﻿TUDOR V I А N U DICȚIONAR DE COMENTAT EDITURA } ' i ■ N ’ I F IO TUDOR VIANU DICȚIONAR DE MAXIME COMENTAT r L D O R V î А N и EDITURA ȘTIINȚIFICĂ BUCUREȘTI - kb" Coperta: I PETRESCU PREFAȚĂ Ofer cititorilor o carte de învățătură, de lectură liniștită și de meditai ie Mulți vor fi simțit nevoia să găsească adunate laolaltă acele cugetări ale filozofilor, savtnților și poeților în care s-au cristalizat concluzii ale experienței atît de generale, încît oricine și le poate însuși, și atît de limpede și izbitor formulate, încît întîlnirea cu ele să producă ceva asemănător cu trezirea dintr-un somn al ne-științei, al rutinei sau al prejudecății Numim astfel de manifestări ale treziei: maxime, sentințe, aforisme, apoftegme Cartea de față dă o culegere din ele, spicuite nu numai în operele acestui gen literar, dar și în acelea în care expunerea filozofică sau poetică a putut dobîndi, la un moment dat, concentrarea lapidară a gîndirii, încît spusele scriitorilor, în aceste momente mai bune ale lor, puteau fi desprinse din context și înfățișate ca atare Am numit maximele alături de celelalte varietăți ale expresiei concise, alături de sentințe, aforisme și apoftegme Se fac totuși deosebiri între acești termeni diferiți Cuvîntul maxima este folosit uneori numai pentru principiile supreme ale acțiunii, pentru regulile de viață In sentințe, accentul este pus pe concizia și limpezimea formulării, capabile să le asigure întipărirea ușoară în mintea cititorilor și circulația întinsă, ca a unui proverb Apoftegmele sînt legate de o împrejurare istorică, sînt vorbele unui bărbat ilustru într-o împrejurare însemnată, dar prin valoarea generalizării lor acoperă și întunecă amintirea autorului și a momentului cînd au fost pronunțate Aforismele, în fine, au toate calitățile lingvistice și stilistice ale celorlalte specii amintite, dar sînt pronunțate cu intenția de a revizui un loc comun, o părere înrădăcinată In ace t scop, aforismele pot lua forma asocierii unor termeni con tradictorii, se opun atunci cu îndrăzneală opiniei generale și dohîndesc numele de paradoxe Există și diferențieri istorice între toate aceste specii, căci pe cînd unele maxime datează de la începuturile civilizațiilor și sînt expresia învățăturilor morale transmise de către vechii legiuitori și înțelepți popoarelor lor, apoftegmele stau în legătură cu viața istorică mai nouă a acestora, iar sentințele și aforismele presupun o activitate literară dezvoltată, în timpul căreia s-a constituit genul literar al formulării concise, și sînt produsul gîndirii libere, uneori revoluționare, în luptă cu prejudecata îndărătnică și reacționară Dar deși se pot stabili deosebiri între diferitele specii amintite, vorbirea curentă folosește termenii respectivi fără preocuparea diferențierii lor științifice, și mulți autori au înscris în titlul culegerilor lor cuvîntul cel mai întrebuințat pentru a denumi domeniul întreg, cuvîntul тахта, care cu această îndreptățire apare și în titlul lucrării de față Vom da deci în paginile următoare o selecție de maxime, în înțelesul cel mai general al termenului, culese din operele scrise în limbile popoarelor orientale și extrem-orien-tale, în grecește și latinește, în limbile națiunilor moderne Pentru a preciza intenția generatoare a lucrării de față, voi spune că n am reținut decît acele maxime importante prin conținutul lor, capabile să aducă o lumină îutr-in punct oarecare al moralei, al esteticii, al filozofiei generale, înzestrate cu puterea de a trezi și de a îmbogăți mintea omului și de a orienta conduita lui, dar nu și acele ziceri pornite dintr-un izvor istoric cunoscut, înzestrate cu o mare putere de circulație și a căror valoare provine mima' din faptul că înlocuiesc o exclamație într-o situație dată, zicerile numite de Homer cuvinte înaripate, epea pteroenta, cuvinte zburătoare din gură în gură Nu maxime sau exclamații larg răspîndite în diferitele limbi naționale am adunat în acest volum, ci reflecții grele de conținut în care se precizează o poziție filozofică sau o atitudine de viață, în formele artistice ale conciziunii sau ale exprimării figurate și sugestive Trebuie să mai adaug că n-am inclus aici nici proverbele populare Aceste proverbe alcătuiesc totuși baza lingvistică a artei maximelor Căci după cum există poezii lirice de tot felul numai pentru că, înainte de varietatea lor datorită unor autori individuali și în formele invariabile fixate prin scris, limbile au creat frazele exclamative, dezvoltate apoi în cmtecele populare; după cum poemele epice romanele și nuvelele autorilor culți găsesc constituită facultatea narativă a graiurilor omenești și prima ei producție difuză: basmele, legendele și snoavele; după cum drama presupune existența anterioară a dialogului și primele elemente ale spectacolului în acțiunile imitative rituale, tot astfel n-ar fi apărut genul literar al maximei dacă graiurile n-ar fi găsit mai înainte fraza rectificatoare a unei păreri îndătinate, porunca, avertismentul, ironia și primele lor întipă-riri literare: proverbele populare Ne putem închipui momentul cînd s-a simțit nevoia organizării primelor hoarde omenești Atunci au apărut și primele prescripții juridice și morale, ca și modul comunicării și impunerii lor prin forme anumite ale flexiunii nominale și verbale Experiența în creștere a oamenilor, acumularea observațiilor și constatarea asemănărilor dintre faptele observate au creat posibilitatea exprimării unor raporturi între noțiuni generale, prin care experiența limitată a fiecărui individ în parte dobîndea posibilitatea să se controleze și să se extindă în fazele ulterioare, vechile generalizări teoretice au putut fi depășite de îmbogățirea necontenită a observațiilor și de înălțarea continuă a generalizării, după cum primele prescripții juridice și morale n-au mai corespuns la un moment dat situației impuse de dezvoltarea muncii și de noile raporturi dintre clasele sociale Au apărut astfel formulări noi și surprinzătoare; subiectul se lega atunci cu un predicat neașteptat sau cu unul aparent contradictoriu, impus de situațiile apărute între timp și de nevoia dislocării legăturilor noționale produse de vechile situații: zicerile aforistice și paradoxale Toate aceste întipăriri de limbă, adică învățăturile, normele și îndemnurile, selectate în împrejurările succesive ale unei societăți, intrate în circulația lingvistică și șlefuite prin întinsa lor întrebuințare, aduse adică la exprimarea cea mai pregnantă, formează aspectul paremiologic al limbilor, proverbele lor, temelia populară a maximelor culte Lucrarea de față a cules numai din materialul acestora din urmă Proverbele populare ale tuturor popoarelor, nu numai ale romînilor, urmează a fi cercetate, selectate după anumite criterii și grupate de altcineva, într-o altă lucrare, al cărei interes și folos apar limpede de pe acum Culegeri de maxime au apărut numeroase în diferite momente ale istoriei literare Așa-zisele Dicta Catonis s-au ■ onstituit probabil abia in secolul al 11-lea al orei noastre și, după părerea criticii, din cele peste două sute de hexa-metre și sentințe, numai o parte pe’ fi atribuite lui M Por-cius Cato (234—149 î e n ), sub numele căruia au circulat timp de milenii Traduse în multe din limbile Europei apusene, centrale și orientale, Zicerile Iui Cato mai erau încă citite în secolul al XVIII-lea și, prin marea lor răspîn-dire, pot fi considerate ca unul din cele mai influente izvoare ale umanismului Din secolul I î e n ni s-au păstrat maximele lui Publilius Syrus, ca singurele fragmente păstrate din compunerile lui dramatice Sub domnia lui Tiberius, la Roma, Valerius Maximus compune pentru școlile de retorică renumitele lui Factorum ac dictorum memorabilliim hbri IX, pe care, prin secolul al X-lea—ХІ-lea, Rodulphus Tortarius le versifică și le face citite de publicul medieval Un bogat material de extrase din autorii greci și romani dă în secolul al II-lea e n Aulus Gellius în ale sale Noc-tes Atticae, rezultatele veghilor lui studioase la Atena La începutul secolului al IV-lea e n , Nonius Marcellus compune un dicționar de citate din vechii scriitori (De compen-diosa doctrina), mult folosit de antologiștii ulteriori Evul mediu a întreprins, de asemenea, asifel de lucrări De o deosebită celebritate s-a bucurat florilegiul întocmit prin secolul al XlII-lea—al ХІѴ-lea sub titlul Fiore di oirtâ Renașterea-, sporind cunoașterea surselor antice, simte nevoia sistematizării imensului material mobilizat de filologii vremii și alcătuiește numeroase lucrări de referințe, printre care o deosebită notorietate au dobîndit Adagide (Ada-giorum Chiliades) lui Erasmus, din 1500 (ediția a П-a la Aldus Manutius în 1508), însoțite de o dizertație asupra maximelor greco-latme și ebraice, asupra originii, funcțiunii și procedeelor lor literare Citatul devenise în Renaștere o metodă literară, deoarece sprijinirea unei păreri prin mărturia izvoarelor profane sau sacre ale antichității era considerată ca un argument valabil Este metoda multor umaniști, de pildă a lui Montaigne în Essai-wcile sale; umanistul francez grupează un bogat material de citate și exemple împrumutate de la vechii autori Moștenirea greco-romană s-a completat cu aceea transmisă de culturile Asiei mult mai tîrziu, abia prin secolul al XVIII-lea, cînd începe harnica activitate a traducătorilor din vechile literaturi ale Chinei, ale Indiei, ale Iranului Interesul pentru literatura indiană produce unul din rezultatele ei cele mai de seamă în scrierea tui A Schlegel, Vber die Sprache und die Weis/ieit der Indier, 1808, unde se adaugă capitolelor expositive despre limba și tilozoha indiană, pacini antolo g’ce din literatura sanscrită Din acest moment antologiile orientalistice se înmulțesc și materialul lor pătrunde treptat în toate florilegnle și dicționarele de maxime mai noi Culegeri de maxime s-au făcut deci totdeauna, dar au jucat un rol deosebit în epoci in care, ca în secolele de declin ale antichității, la sfîrșitul evului mediu și în veacurile Renașterii, trecerea de la o orînduire la alta făcea necesară o nouă examinare a moștenim culturale, pentru a se constata ce rămînea valabil din cultura veacurilor trecute și ce era vrednic a trece in cultura nouă Ne găsim și noi într-un astfel de moment al istoriei Victoria socialismului într-o parte întinsă a globului pămîntesc face necesară regruparea tuturor cîștigurilor valabile ale trecutului, deoarece munca de cultură a popoarelor chemate către o viață nouă nu poate fi reluată de la început și nu se poate orienta către țintele ei proprii decit folosind tot ce trecutul a cucerit temeinic și poate pune la dispoziția sintezelor în pregătire Și după cum rominii de odinioară, despărțiodu-se de orînduirea feudală și de cultura ei exclusiv teologică, simțeau nevoia desfundării unor noi surse de cultură, înfățișate pentru ei în culegeri ca Floarea darurilor (prelucrarea romînească a amintitei Fiore di virtiî) sau ca Pilde filosofești, tot astfel romînii de azi, într-un moment hotărîtor al vieții lor naționale, vor întîmpina poate cu interes Dicționarul de maxime, oferit lor în volumul acesta Opera de față, adresată publicului celui mai larg, dar mai cu seamă tineretului, pentru a-i oferi o bogată materie de reflecție filozofică, observații numeroase asu pi i omului și a societății, îndemnuri către o viață mai înaltă, un instrument de cultivare a minții și de întărire a caracterului, s-a format treptat, în cursul mai multor ani de cercetare, prin parcurgerea tuturor izvoarelor literare presupuse a putea pune la dispoziții1 maxime luminoase și edificatoare A fost parcursă, cu această preocupare, o mare parte din literatura poetică și filozofică a antichității și a timpurilor moderne, a Orientului și a Occidentului, cu opriri mai insistente asupra scrierilor clasice, adică asupra acelora confirmate în valoarea lor de veacuri și, ca atare, îndreptățind chemarea mărturiei lor pentru problemele omului și societăți actuale Operele clasice, ca pai Le vie a tradiției de cultură, sînt un element constitutrv în formația fiecărui individ cultivat Și după cum, ca ființe biologice, nu putem exista decît prin adaptările întregii filogeneze care ne-a dotat cu organele, aparatele și funcțiunile noastre, tot astfel nu putem participa la munca de cultură de azi decît pornind de la nenumăratele ciștiguri intelectuale și morale, adunate de-a lungul secolelor și mileniilor Există o filo-geneză a culturii Dar fiindcă, după cum susțin biologii, evoluția întregii vieți se repetă in aceea a fiecărui indrvid, lilogeneza în ontogeneză, am fost mereu călăuziți de ideea că des Inderea unei perspective întinse asupra gîndtrn trecutului poate fi judecată indispensabilă pentru formația temeinică, intelectuală și morala, a muncitorului actual Este, altfel spus, scopul Dicționarului de maxime In nmpul alcătuirii lui, am fost mereu urmărit de ideea că ar fi trebuit să nn mă opresc numai la scriitorii trecutului și la acei mai noi, dar care au încetat să scrie, și că s-ar fi cuvenit să extrag partea valabilă și dm scriitorii în viață, activi în mijlocul nostru Prelucrarea acestui din urmă material ar fi pus însă altfel de probleme și ar fi dat un alt scop lucrării întregi, incit mi-am spus că pentru excerp-tarea, clasificarea și comentarea domeniului celui mai nou este nevoie de o altă lucrare, pe care о л oi întreprinde poate eu sau altcineva, dacă va găsi posibilitatea s-o facă mai repede și mai bine Lucrarea de față este un Dicționar de maxime comentat N am reprodus toate maximele culese în timpul lecturilor, ci numai pe acelea al căror adevăr mi-1 puteam însuși cel puțin în parte și eram încredințat că este chemat să întărească atitudinile raționaliste ale inteligenței, iubirea de viață și de oameni, credința în vocația lor pentru fericire, dreptate și libertate, adică gruparea de tendințe puse la temelia întregii lucrări și propuse meditației cititorilor NOTA EDIȚIEI în lucrarea pe care o prezentăm cititorilor am sistematizat maxime culese din filozofi, oameni de știință, poeți, artiști și luptători pe tărîm social, autori de maxime sau dm autori ai altor eoni exte, trecîndu-le sub cuvintele corespunzătoare temei lor, clasificate alfabetic Am tradus maxima, dar am dat-o și în limba originalului, cînd aceasta a fost latina sau o limbă modernă, mai ales atunci cînd forma artistică a originalului recomanda reproducerea lui, ,,au cînd ușoarele abaten pe care și le-a permis traducerea, pentru a respecta spiritul limbii noastre, făcea necesară comparația cu versiunea originală N-a putut fi vorba de așa села cînd am tradus maxime din versiunea lor în una din limbile europene moderne De asemenea, n-am reprodus textul original în cazul în care am folosit traducerea romî-nească, pentru opere care nu mi-au fost accesibile în momentul întocmirii lucrării Am indicat apoi izvorul (prin sigla explicată în Anexa 1), cu indicațiile necesare pentru ca cititorul să-l poată regăsi Am adăugat, în fine, cînd a fost cazul, un comentariu pentru a explica maxima, uneori pentru a exprima o îndoială și pentru a propune un adaos sau o rectificare, alteori pentru a o pune în legătură cu altă maximă a aceluiași autor sau a altuia, urmărind astfel restituirea gîndirn întregi a autorului respectiv, alteori pentru a stabili o filiație sau o afinitate de idei în planul literaturii comparate sau pentru a ajuta cititorul în înțelegerea textului respectiv Indicii de cuvinte și autori de la sfîrșitul lucrării sînt de natură să ușureze folosirea lucrării Deși am pornit mai totdeauna de la texte sau le-am regăsit atunci cînd cunoașteiea unei maxime mi-a fost transmisă de o lucrare critică sau de o altă culegere, m am unipletat uneori informația și prin consultarea cîtorva opere filologice sau dicționare de maxime, citate, „cuvinte înaripate", fraze celebre, și în acest caz unele trimiteri fiind prea generale, nu am mai reprodus textul original Am utilizat astfel următoarele lucrări: С Максимова, Крылатые слова Не спроста и не спутса слово молвится и до веку не сломится, Москва, Гослитиздат, 1955; Н С Л щукин, М Г А щуки на, Крылатые слова Литературные цитаты Образные выражениня, Москва, Госли-тиздет 1*455; \\ і 1 h е 1 m С а р е 1 1 е, Die Vorsokra-tiker Die Fragmente und Quellenberichte ubersetzt und cingeleitet von W C , Leipzig 1935 (pe baza lui H D i e 1 s, Fragmente dei Vorsokratiker, 1903, 4 Aufl 1922, a cărui numerotare am reprodus-o și noi în indicația izvoarelor respective); G В ii c h m a n n, Geflii-gelte Worte, 1864- 1882, apoi în numeroase ediții succesive întregite de diferiți autori; F r a n z Freiherr von Lipperheide, Spruchworterbuch, 3 unv Abdruck, Berlin 1934; V i c e i t e Vega, Diccionario ilustrado de frases celebres у citas hterarias, Seg edicion, Barcelona 1955; E G e n e s t, Dictwnnaire des citations franșaises, Paris 1955; H G Reichert, Urban und Human Gedanken iiber lateinische Sprichworter, 2 verbesserte Auflage, Ham-burg 1956; К a r 1 Peltzer, Das treffende Zitat Gedankengut aus drei Jahrtausenden Thun und Miinchen 1957; P Dupre, Encyclopedie des citations, Paris 1959; Burton Stevenson, Book of Quotations, classical and modern Selected and arranged by B S London f a ; Ernst Robert Curtius, Europăische Literatur und latrinisches Mittelalter, Bern 1948 AUTORUL А Adeseori prea multă abundență sărăcește materia (Souxenl trop d’abondance appauvrit la matiere N BOILEAU, A, III Este vorba de abundența verbală în poezie) Acordul felului de a gîndi naște prietenia (DEMOCRIT, fr 186) Dezacordul care ia naștere din faptul că fiecare consideră adevărul dintr-un loc diferit este acord asupra esci țialului și izvorul cel mai bogat al unei stime reciproce, singura pe care se clădește prietenia între bărbați (G LESSI' ’G, W) Este greșit a afirma că un om de oarecare merit trebuie să-și socotească sorții vierii și ai morții Nu, singurul lucru pe care trebuie să-І aibă în vedere atunci cînd acționează, este dacă ceea ce face e drept sau nu, dacă se poartă ca un bărbat sau ca un laș (PLATON, A) Omul desăvîrșit roșește do teamă ca acțiunile sale să nu rămînă în urma cuvintelor (LUN YU, XIV 29) Nn în pasiune, ci în acțiune stă binele și răul pentru o ființă rațională, care trăiește în societate, după cum virtutea ori 13 viciul ei nu stă îu ce simte ea, ci în ce face (4AR C aLRELH , M, IX, 16 Fapta hotărăște valoarea noastră morală) Cine are un corp în stare să facă foarte multe acțiuni suferă foarte puțin de afectele rele, adică de afecte contrare firii noastre (Qui corpus ad plurima agendum aptum habet, is minime affectibus, qui mah sunt, conflictatur, hoc est affectibus, qui naturae nostrae sunt contrarii B SPINOZA, E, V, 39 îndeminarea și hărnicia ne mențin curați) Acționează așa ca și cum maxima acțiunii tale ar fi să devină, prin voința ta, lege naturală universală (Handle so, als ob die Maxime deiner Handlung durch deinen Millen zum allgemeinen Naturgesetze werden solite I KANT, G, II Formulă celebră a imperativului categoiic al lui Kant întrebarea dacă principiul acțiunii tale poate deveni o lege universală este unul din resorturile vieții morale) Inteligența trebuie să dea viață acțiunii; fără ea, acțiunea este zadarnică Dar fără acțiune ce stearpă este inteligența! (L’mtelligence doit vivifier l’action; sans elle, l’action est vaine Mais sans l’action, comme l’intelligence est sterile! ROGER MARTIN DU GARD, B) VPzi și CU\lNT Ceea ce te face și te menține voios și fericit este numai activitatea (Was heiter und selig macht und erhălt, ist bloss Tătigkeit J P RICHTER, L) întreaga lume mișcă pe actor (Totus mundus agit histno-nem Deviză a teatrului „The Globe1, din Londra, unde Sha-kespeare juca și își reprezenta operele sale Actorul întrupează toate pasiunile lumii și teatrul reprezintă deci abreviatura ei) Actorii | sînt rezumatul și cronica scurtă a epocii (For they are the abstiacts and brief chronicles of the time W SHAKESPE 4RE, H, II, 2 Actualitatea este reprezentată esențial în jocul și repertoriul actorilor) De la intuirea vie Ia gîndirea abstractă și de la ea la practică — aceasta este calea dialectică a cunoașterii adevărului (V I LENIN, C) Cel mai simplu adevăr, obținut pe calea cea mai simplă, inductivă, este întotdeauna incomplet, deoarece experiența este întotdeauna neînclieiată (V I LENIN, C în altă parte, menționînd de asemenea că omul descoperă noi și noi adevăruri care completează pe cele dinții, Lemn observă: cunoașterea este un proces iar gîndirea (—omul) nu trebuie să-și reprezinte adevărul sub forma uuui repaus mort) Fști dator să spui adevărul, nu să vorbești mult (DEMOCRIT, fr 225 Unii vorbesc mult pentru a ascunde adevărul) Mi-e prieten Plato, dar mai prieten adevărul (Amicus Plato, sed magis amica veritas, traducerea latină a unei vorbe atiibuite lui MiISTOTEL, care iși manifesta astfel independența intelectuală față de maestrul său, după cum se cade să ne o păstram față de orice altă persoana înzestrata cu autoritate și prestigiu \u putem să ne însușim, deci, vorba gladiatorilor romani, a jura pe vorbele maestrului, iura’e in yerba magistri, IIORATIUS, E, I, 1, 14) Este mai bine ca, întemeiat pe ad acieni 11-4 iesete Ie aur? (Quid non mortaha ppctora cogis auu sacra fames? VIRGILIUS, E, 3, 57 întrebarea apare după ce Viigiliu povestește cum regele Traciei a ucis pe tînărul Polydoi, fiul lui Priarn, care ducea cu sine o cantitate mare de aui Se înțelege că o astfel de întrebare exclamativă se poate repeta în multe alte împrejurări dm societății? bazate pe exploatare) Tot aurul adunat acum sau altă dată suh lună n-ai putea da o clipă de odihnă acestor suflete ostenite (Che tutto Того ch’e sotto la Luna, O che giâ fu, di quest anime stanche Non poterebbe posar una DAN’fE, I VII, 64—66 Cuvinte pronunțate de Virgiliu despre avari) Un autor strică totul atunci cînd vrea să facă ceva prea hine (Un auteur gâte tout quand il veut trop bien faire LA FON-TAINL, B Admirăm în artă spontaneitatea Tehnica literară prea laborioasă vatamă efectul ai tistic) Este prețuit autorul dramatic care se pricepe să ne stoarcă lacrimi Acest talent îl are și ceapa cea mai mizerabilă, cu care autorul pomenit își împarte gloria (Man preist den dramatischen Dichter, der es versteht Thrănen zu entloc-ken Dies Talent hat auch die kiimmerlichste Zwiebel, mit dieser teilt er seinen Ruhm H HEINE, G Accent oportun la sfirșitul epocii sentimentalismului în artă) Avarii sînt amantii platonici ai hanului (TR DEMETRES-CU, C) Să deplîngem sărăcia, ar apariția, chiar cînd este a săracului, să nu ne înduioșeze (Pleurons sur la pauvrete, mais que l'avance meme du pauvie, ne nor rttendrisse pas 1 1 E-NARD, T 1901 Avariția nu pornește niciodată din lipsa bunurilor materiale, ci din acea iubire monstruoasă a lor care face pe acar să le prefere oamenilor) vezi și ZGÎRCEME Adeseori ai ne voie do unul mai mic decît tine (Ou a souvent besoin d’un plus petit que soi LA FONTAINE, R) Avere multă înseamnă pierdere multă (LAO TSE, C, 44 Cine aleargă după cîștigun cu orice preț, nu va reuși să-și răscumpere pierderile, pe toate plănui ile, izvonte din această cursă) Bănuielile pe care și le adună mintea singură nu sint decît zumzet; dar bănuielile care în chip artificial sînt hrănite și strecurate în capetele oamenilor prin istorisirile și șoaptele altora, acelea u ac (Suspicions that the mind of itself, gathers, are but buzzes; but suspicions that are artificially nourished and put into men’s heads by the tales and wbispe-rings of others, havc stmgs E BACON, Es) Banii sînt expresia concentrată a avuției sociale, expresia concentrată a muncii socialo, banii sînt un titlu care permite perceperea unui tribut d? la toți oamenii muncii, banii sînt o rămășiță a exploatării de ieri (V I LENIN, CI) Cine a născocit banii a născut ura între frați, disprețul de părinți, omorul și zîzania și - ceea ce este mai rău -ne-a închis drumul către inimi (WACREON Lste mi ba de lăcomia de bani disprețuitoare a legaturilor firești din're oameni, apărută o do tu cu primele foi те ale acumulării private de bunuri) Nu poate fi drept omul care se lasă stăpînit de ban (DEMOCRIT, fr 30 6- ' rivări tort» f»r mencle a*"iii dintr-o cauză u> ică (P H D’HOLBACH, F) vezi și PRICINĂ 38 De clte ni ui ti a L to ii1 pe lume asia își ia lartas I un de 1 ii I (A chaque fois que 1’hei re sorine, tout ici-bas nous nit adieu V HUGO, C, Napoleon II, 11 Căci totul este într-o continuă mișcate) Tjn nenorocii care se crede celebru se simte consolat (VOL-TAIRE, P Este una dm iluziile orgoliului) "cfiimbă teiul, dar nu nîletul lui, acel care t'leargă peste i iare (Caehim, non aniinum mutant, qui trans mare currunt, IIORATIUE, E, I, 11, 27 Deci, locul așezării sale nu-l schimbă pe om, cel puțin alUa timp cit nu s-au produs adaptări definitive la roile împrejurări) Dacă cercetezi bine, ei găsi (PLATON, G, 503 Metoda asigură succesul cercetării) Științei sînt uși, iar cheile lor sînt cercetările (ANTON PANN, T) Dacă oi iul va începe cu certitudinile, va sîîrși prin a se îndoi; dar dacă se va mulțumi a începe cu înt1 ou Iile, va sîîrși arin a certitudini (If a man will begin with certain-ties, he will end with doubts; but if he will be content to begir with doubts, he shall end ii: entainties F BACON,A, I îndoiala metodică este prima regrlă a metodei împrejurarea va fi recunoscută, curînd după Bacon, de Rene Descartes) 39 Precum orice sentiment displăcut ne determină a face iot penibilul pentru a-1 face să înceteze și a fi înlocuit cu sentimentul plăcui respectiv, tot așa îndoiala n stimulează neîncetat să ne desfacem de dînsa și să o înlocuim cu sentimentul plăcut al certitudinii (V CONTA, В, II, 3 Observație referitoare la rolul sentimentului în cercetare) Cu cît cetățenii răi sînt mai nevrednici să tcupe posturile înalte, cu atît devin mai lăsători și cu atît se umflă mai mult în prostie și insolență (DEMOCRIT, fr 254) Omul care este amabil și curtenitor cu străinii arată că este un cetățean al lumii (If a man be gracious and courteous to strangers, it shows he is a Citizen of the worid F BACON, Eg) Sau Cezar1 sau nimic (Aut Caesar aut nihil, vorbă atribuită lui CESARE BORGIA) Tot cîinele iese din iarnă, dar numai pielea lui știe (ANTON PANN, S) Cina ucide jumătate din Paris, prînzul pe cealaltă (Le souper tue la moitie de Paris, le dîner l’autre CH MONTES-QUIEU, P) Spune-mi cu cine te aduni ca să-ți spun cine ești și cu ce te ocupi ca să-ți spun ce poți deveni (Sage mir, mit wem du um-gehst, so sage ich dir, wer du bist; weiss ich womit du dich 40 beschăitigst, so weiss ich, was aus dir werden kann J W GOETHE, M în orice fel de activitate există o latură spontană care indică posibilitățile individului, după cum prietenii pot caracteriza un om) Nu sîntem nicidecum întotdeauna în cunoștință de noi înșine, conștiința de noi înșine rămîne slabă, întrucît nu dispunem niciodată în chip simultan și în aceeași clipă de tot ce n*» aparține Numai în clipele de rară claritate, concentrare și privire atotcuprinzătoare, știm cu adevărat cine sîntem, și modestia oamenilor de seamă, adeseori surprinzătoare, pornește în bună parte din faptul că acești oan eni știu de obicei puțin despre ei înșiși, nu sînt prezenți lor înșile și se simt cu drept cuvînt ca oameni obișnuiți (TH MANN, Ё Una din greutățile cunoașterii de sine provine din imposibilitatea de a cuprinde succesiunea ca simultaneitate Omul ajunge însă să se cunoască pe sine în operele sale, în toate faptele de creație în care se exteriorizează și se solidifică fondul său) Căci cu cinstea nici un bine nu se aseamăua (învățăturile lui Neagoe Basarab, p 153) Сеел ce nu merită să iie spus, este cîntat (Ce qui ne vaut pas la peine d’etre dit, on le chante P BE^UMARCHAIS, B, I, 2 în cîntece dobîndesc însemnătate și lucrurile mici) Cîntecul micșorează grijile întunecate (№inuentur atrae/Car-mine curau HORATIUS, O Puterea consolatoare a cîntecului) С' s 'ai bună parte a vitejiei este circumspecția (The better part of valour is discretion W SHAkESPEARE, H, V, 4 Maxima aceasta este pronunțată de Falstaff și are în gura lui un sens cinic, pe care simțul moi al îl dezaprobă) 41 Nu creu in circumstanțe Oamenii care se descurcă în lumea r,coasta sînt coi care sint treji și caută circumstanțele care le sint utile (I don’t believe in circumstances The people who get on in this world are the people who get up and look for the circumstances they want B bHAW, W , II) Pentru ca unul singur să se răsfețe în plăceri și desfătări, înconjurat de cei care, jur împrejur, suferă și gem, înseamnă să fii, nu cîrmuitorul unui star, ci paznicul unei temi ițe (Et profecto nnum aliquem voluptate ac delic is finețe, gementibus undique ac lamentantibus aliis, hoc non est regni, sed carceris esse custodem T MORUS, U, I) Cîștigui j ’ se sat iră niciodată (THALES Este primejdia dorinței de cîștig) Alege mai bine paguba decît cîștigui cu ocară, căci cea dintîi îți aduce numai g dată necaz, pe cînd cel de-al doilea totdeauna (CHILON, unul dintra cei șapte înțelepți ai Greciei vechi) Speranța cîștiguluî necinstit este începutul pierderii (DEMO-CRIT, fr 221 Căci mai îhtîi, după cum arată fr 220: Cîș-tigurile necinstite aduc pierderea onoarei (virtuții) și fr 224: lăcomia de a cîștiga mai mult duce la pierderea puținului pe care-1 ai, făcîndu-te să te asemeni cu cîinele lui Esop) Toate felurile d( a-ți cîștiga plinea sîr t tot atît de onorabile pentru un un cinstit: să tai lemne s„u să stai la cîrma statului Coi рі'Ыз te înireabă nu cît ai fesi de folositor, и cît ai vrut să folosești (Alle Arten sein Brot zu verdienen, sind einem ehrhchen Mann gleich anstăndig: Holz zu spalten, oder am Ruder des Staates zu sitzen Es kommt seinem Ge- wissen nicht darauf an, wieviel er niitzt, sondern wieviel er niitzen wollte G LESSING, B) A citi mult tace [pe unii] trufași și pedanti: a vedea m uite te face înțelept, înțelegător și util (G CHR LICHTENBERG, B) Tot ce-mi place m î aprinde, și-n minutul ce citesc, A putea lucra întocmai deocamdată socotesc (GR ALEX ^NDRESCl, E Notație spirituală a sugestiei sub care alunecă mulți cititori, dîndu-le iluzia unei puteri personale de creație) Omul n-ar trebui să cil ească pentru ca să înghită de toate, ci maicurînd să vadă de' ceea ce are nevoie (H IBSEN, P, IV) Cititul îl face pe om deplin; vorbirea îl face prompt; iar scrisul îl face exact (Reading maketh a full man; confefencp a ready man; and writing an exact man F BACON, Est) Cei ce topesc multe luminări în citirea cărților, 1oce«c și vederea ochilor trupului; dar cei ce n-au căutat niciodată pe slove, măcar că și-au păzit mai ascuțită vederea ochilcr, însă neștiința i-a vîrît în întuneric și în tartarul necunoștin-ței (D ’CANTEMIR, I I) vezi Și MULT, SCRIS Civilizația este adunarea împreună- a izbînzihr științifice și a izbînzilor politice (M KOGĂLNICEANU, D) Adevărații protivnici ai civilizației sînt, întîi omul vai var, dușman civilizației, pentru sine și pentru toți si, al doilea, ouiu' egoist, dorind civilizația, averea și vrednicia nui iai pentru sine și a sa castă (GH ASACHI, R Sînt astfel comentate ideile lui Kogălniceanv din articolul Despre c i v 1 i z a t i e) Instinctul poporului este totdeauna de accrd cu idealul civilizației (L’instinct du peuple est toviours d’accord avec l’ideal de la civilisation V HUGO, A, Depuis Г exil Pentree â Paris, 4 septembrie 1870) -v zi și MUNCĂ Cizmarul să-și vadă de ciubotele lui (Ne sutor supra crepi-dam PLINIUS, N, 35, 84, vorbă atribuită pictorului Apelles, care ar fi respins astfel critica adusă de un cizmar operei lui Este o maximă a orgoliului profesional, întrucit operele artei sînt adresate tuturor și deci mi se pare că oricine poate să le judece cu bună-credință, iar ca cetățeni avem dreptul să ne rostim asupra tuturor lucrurilor de interes general Prețuirea specialității și a competenței în muncă nu îndreptățește pe nimeni să se închidă in orgoliu disprețuitor) Claritatea împodobește cugetările profunde (La clartd ocne Ies pcnsâes profondes L VAUVENARGUES, R, 4) Claritatea este buna-credință a filozofilor (La clartâ es+ la bonne foi des philosophes L VAUVENARGUES, R, 372 Claritatea este și o însușire morală) Orice clasă nouă, care ia locul clasei care a stăpînit înaintea ei, este nevoită, chiar numai pentru a-și îndeplini scopul, să prezinte interesele ei ca interese comune alo tuturor membrilor societății, adică — uxprimînd aceasta în mod ideal — să dea ideilor ei forma generalității, să le înfățișeze ca singurele raționale, general valabile (K MARX — F ENGELS, I, Afirmația se referă la burghezia ascendentă) Ătîta timp cît există clase, libertatea și egalitatea claselor este o înșelăciune burgheză (V I Le’nin, SI Este vorba de societatea împărțită în clase antagoniste) 44 âoeielaua este compusa din doua mari clase: acei care au mai multe ospețe decît poftă și acei care au mai multă poftă decît ospețe (La socidte est composee de deux grandes clas-ses: ceux qui ont plus de dîners que d’appetit, et ceux qui ont plus d’appetit que de dîners N CHAMFORT, M Este vorba, desigur, de societatea împărțită în clase antagoniste) Dar de cînd reforma și unificarea legilor trebuie să se facă în folosul celor puțini, iar nu a celor mulți, în folosul unei clase, iar nu a populațiunei întregi? (M KOGĂLNICEANU, I întrebare care conține o afirmație în favoarea celor mulți) Clasic este ceea ce e sănătos, romantic ceea ce e bolnav (Klassisch ist das Gesunde, romantisch das Kranke, J W GOETHE, M Vorbă adeseori citată și care îl zugrăvește pe Goethe, dar care pare a exprima o generalizare prea largă) Clipa de față este o puternică zeiță (Die Gegenwart ist eine măchtige Gottin J W GOETHE, T, IV, 4 Zadarnic te refugiezi în trecut, actualitatea te determină) Unae este coborîșul mai ușor este urcușul mai greu (LEONARDO DA VINCI, A) Dacă ai învățat să asculți, te vei pricepe să comanzi (SOLON în orice post de comandă se cuvine să te gîndești la acei care vor executa comenzile tale, așa cum, altădată, ai executat și tu comenzile altora) 45 Oea Giu mină L ză a urni N/ые istonim >■ e comedia »i Zeii r auoi, care ‘ î r“ с л‘“ imiți de nk-rte ui chip tragic în T ’rometenl îi cătușat ai lui Eshil, au trebuit să moară încă o dată, in chip comic, îr diaicgt ile lui Lucian De ce se petrec altfel lucrurile în istorie? Pentru ca omenirea să se despartă cu voioșie de trecutul ei (K M4RX, CF) Comicul este negația ct ntinuă a natur i (Das Kcmische ist die bestăndîge Negation der Natur F HEBBEL, T, 76 Natura nu este niciodată comică', comic eQte ceea ce o contrazice) vezi și MUNTE tidoleptul nu- ușor, arareori îsi ține cuviut: I (L \O TSL, C, 63) Nu e nimic mai întristător decît consolările scoase din nc> e-sitatca răului, din inutilitatea remediilor, din fatalitatea destinului, din ordinul Pi evidenței și din nenorm ’r : condiției umane înseamnă că-ți hați joc atunci cînd voie ;ti să îndulcești un rău prin considerația că tc ai născut nenorocit (MONTESQUIEU, L, XXXIII Moralele fataliste nu pot аілсе alte consolări decît c le de mai sus) Nu conștiința oamenilor le determină existența, ci dimpotrivă exi jtent;i lor socială le determină conștiința (k MARX, P) 47 Coca ce distinge din capul locului pe col mai prost arhitect de albina cea mai perfectă, este "aptul că el a construit celula în capul său, înainte de a o construi din coară La sfîrșitul procesului de producție apare un rezultat, care încă la începutul acestui proces exista î n mod ideal, în închipuirea muncitorului (K MARX, C) Trăiește eu secolul tău, der nu îi creatura lui; dă contemporanilor tăi lucrul de care au nevoie, nu acel pe care-1 laudă (Lebe mit deinem Jahrhundert, aber sei nicht sein Geschopf; leiste deinen Zeitgenossen, aber was sie bedlir-fen, nicht was sie loben F SCHILLER, U, IX В r i e f tarile spirite își simt răspunderi și față de viitor) Viața constă înainte de toate în faptul că o ființă est' în fiecare clipă aceeași și totuși alta Viața este și ea deci o contradicție existentă în obiecte și în procese, contradicție care se naște și e rezolvă continuu, și de îndată ce încetează contradicția, încetează și viața, survine moartea (F ENGELS, A) Tot ce se întîmplă se produce prin contradicție (HERACLIT, 22, A, 1 Pruna scinteiere a înțelegerii dialectice a lumii Cp fr 126: Recele devine cald, caldul rece, umedul uscat, uscatul umed, și 22, A, 1: Lucrurile sînt unite prin opoziția dintre ele Heracht critica vei sul unui poet care exprima dorința ca orice conflict să dispară pe pămînt și in cer, căci după cum ne transmite Aristotel, 22, A, 22: N-ar putea exista nici o armonie dacă n-ar exista sunete înalte și joase și nici o ființă vie dacă n-sr fi principii bărbătești și femeiești, opuse între ele Cp și fr 8: (le contrarii se unesc între ele și din [sunetele] opuse apare armonia cea mai frumoasă, și tot pe șe înțînplă apare pe calea luptei) ÎS în conversații și în jurul mesei am fost totdeauna încîntat să >'ăstsc i:n tm care să-și dea c icneala să strălucească: un om de t* Iul at esta se oferă totdeauna ca țintă și toți ceilalți ră’cL sub scut (Dans Ies comersations et ă table, j’ai toujours ete ravi de trouver un homme qui voulut prendre la peine de briller: un homme de cette espece pr esențe toujours le flanc, et tous Ies autres sont sous le bouclier MON-TESQUIEU, P) Te convingi mai bine, de obicei, prin motivele pe care le-ai găsit singur, decit prin acel" apărute în spiritul altora (On se persuade mieux, pour l’ordinaire, par Ies raisons qu’on a soi-meme trouvees, que par ccllcs qui sont venues dans l’espnt des autres B PASCAL, P, I, 10 Experiența personală, în care intră și experiența personală a căutării adevărului, este unul dm izvoarele prețioase ale certitudinii) Acela care se lujcște de încurajare și de cuvinte convingătoare, pentru a înd-uma pe cineva pe căile virtuții, va izbuti mai bi e decît acel care invocă legea și folosește constrîngcrea Căci este probabil ca acela care se ierește de a face o faptă nedreaptă numai pentru că legea îl oprește, ova săvîrși în se creț, în timp ce acela care a fost călăuzit pe drumul datoriei sale prin convingere nu v a face ceia rău, nici în secret nici pe față De aceea, emul care făptuiește binele cu înțelegere și cunoștință de cauză va rămîne totdeauna hotărît și drept (DEMOCRIT, fr 181 Convinge)ea e superioară con-strîngerii ca metodă a educației moralei) Dacă nn-i deprinzi pe copii să muncească, nu vor învăța nici să citească, nici să scrie, nici muzica, nici gimnastica, nici ceea ce cuprinde întreaga virtute a cm ului: respectul, izvorît dir exercitarea tuturor învățăturilor de mai sus (DEMOCRIT, fr 179 Respectul pentru muncă și pentiи cultură este deci rezultatul cel mai de seamă al învățăturii, căci cum vei putea spori bunurile lumii dacă nu ai ajuns să respecți pe acele produse pînă la tine și, prin cunoașterea propiiei tale osteneli, să respecți munca și osteneala tuturor oamenilor dinaintea și din jurul tău? Cugetarea de mai sus recunoaște învățăturii un scop mai înalt decît acela de care ne vorbește tot Democrit, fr 180: Cultura este podoaba furi-ciților și refugiul celor nenorociți Cultura nu poate fi numai podoabă sau refugiu', este o putere a vieții, un bun necesar și activ) Om mare este cel care nu și-a pierdut inima sa de copil (MENG TSEU, IV, 2, cap 12) Rămîi de-a pururi copil dacă nu știi ce s-a întîmplat înaintea nașterii til i (Nescire quid ante quam natum sis, acciderit, id est semper esse puerum CICERO, D, 34, 120 Rezultă de aici marea însemnătate educativă a științei istoriei) Datorim copilului respectul cel mai mare (Maxima debetur puero reverentia JUVENAL, S, 14, 47; deoarece copilul reprezintă viitorul, și curățenia lui ne impune grija cea mai delicată în toate atitudinile față de el) Celelalte lucruri se iau din pămînt; copiii, însă, purced din ființa noastră ți sînt identici cu noi De aceea li se cuvine aceeași dragoste și cinste pe care o avem față de noi înșine (J A ’kOMENSKI, I) Copiii au mai multă nevoie do modele decît de critici (Les enfants ont plus besoin de modeles que de critiques J JOU-BERT, P, XIX, 3 Deci, educatorule, are mai multă importanță cine ești, decît ce spui) Viața este o flacără ce se stinge întotdeauna, dar recapătă srînteie de cîte ori se naște un copil (Life is a flame that is always burmng itself out, but it catches fire agam every time a child is born B SHAW, A) A renunța să formezi copilul înseamnă a lăsa ca personalitatea lui să se dezvolte, însușindu-și haotic din mediul înconjurător toate motivele vieții (Rinunziare a formare il bambino 50 signifiua ș ți (mestecat Ia ele vorbărie proastă, l ate le,-ați stric: t și întru mraică să fie socotite le-ați făcut l î n v ă ț ă t г r i 1 - lui Neagos В a s a r a b, p 139) Mai Ъіт e pie-zi я prieten, decît un j uvînt de spirit (Potius anicum, quara dictam perdidi, proverb latin transmis de QUIb'TILIAN, I, 6, 3, 28; zugrăvește o categorie întreagă de glumeți nestăpîniți, amatori de succese ușoare) Maiorii uea cuvinte1*!' de spirit sînt spuse pentru a doua ■ i (j-a piunart des bons mots sort des redites VOLTAIRE, E, eh CML*V) 59 Dau ca să-mi dai (Do ut des, vechi principiu al contractelor juridice, devenit maxima serviciilor interesate) Dă, chiar atunci cînd primești și învață să primești cînd dai (Gib, in dem du empfăngst, und lerne im Geben empfan-gen J G LAVATER, W) Dă ceea ce vrei să dai, înainte de a fi rugat; este dăruit numai pe jumătate ceea ce a fost cerut (Gib, was du geben willst, eh’ man dich bat; / Es ist nur halb geschenkt, was man erbetenbat F RtTCKERT, W Darul să-ți fie ca un rod al generozității tale firești Cp și maxima lui Lavater, de mai sus) Felul dăruirii prețuiește mai mult decît darul (La fațon de donner vaut mieux que ce qu’on donne P CORNE ILLE, M, I, 1) Este măreț să te gîndești la datoria ta chiar atunci cînd ești nenorocit (DEMOCRIT, fr 42 Maxima aceasta are caracterul unei recomandări făcute tuturor acelora care, în nenorocire, sînt înclinați a reacționa prin instincte, nu prin conștiința și puterea lor morală) eo Cinstea și rușinea nu provin din nici o condiție; ta-ți datoria: în ace ista constă cinstea (Honour and shame from no condition rise; — Act well jour part: there all the honour lies A POPE, M, IV), Nu sîntem pe lume pentru a fi fericiți, ci pentiu a ne îndeplini datoiia (Wir sind nicht auf der Welt, um glucklich zu sem, sondern um unsere Pflicht zu erfullen I KANT Observația lui Kunt este totuși contestabilă: să n-aibă omul nici un drept la fericire?) Care ți-este datoria? Cerința zilei (Was aber ist deine Pflicht? Die Forderung des Tages J W GOETHE, M Goethe indică aici o metodă de viață: pentru a atinge țintele cele mai înalte și cele mai grele ale vieții, trebuie să te apropii de ele prin împlinirea scrupuloasă a sarcinii tale cotidiane) Datoria pe care o ghicești te obligă din clipa în care ai ghicit-o (Le devoir que tu devmes te lie des l’instant ou tu l’as devine H F AMIEL, J, 1858 Dacă aștepți să ți se atragă atenția asupra datoriei tale, înseamnă că n-ai împlinit-o de multe ori) Dacă n-am avea defecte nu ne-ar face atîta plăcere să le observăm pe ale celorlalți (Si nous n’avions point de defauts, nous ne prendrions pas tant de plaisir ă en remarquer dans Ies autres LA ROCHEFOUC \ULD, M, 31, fiindcă unii își închipuie că defectele altora le autorizează pe ale noastre) Un mure defect: să te închipui mai mult decît ești și să te prețuiești mai puțin decît valorezi (Ein grosser Fehler: dass man sich mehr diinkt, als man ist, und sich weniger schătzt, als man wert ist J W GOETHE, M Goethe revine de mai multe uri asupra acestei idei; într-o altă maximă numește înțelepți pe oamenii care își cunosc puterile și le întrebuințează cu măsură și îndemînure) Deliberează udesea, hotărăște o singură dată (Deliherandum est saepe, statuendum est semel PUBLILIUS SYRUS, S, 132) 61 Nu putem v rbi despre „democrație рггл“ alta timp cît există i ifi;rite fi ise, dar puiet , r' i латы ’espre dcn: ,-crăția de clasă (V I LENIN, R) Sărăcia într-o democrație este profesabilă așatis?! CAfAKHHb • Снь Ifwr'if Дмто^Аь К/нТ^н^ль • Шн СдѴ Піѵп7^нт -ф ефнгпл /и7н7сТн/ irî (Quand on a raison vingt-quatre heures avant le commun des hommes, ca passe poua n’avoii pas le sens comrnun pendant vingt-quetre heures RIVAROL, N) Agesil - regole, fiind întrebat care din două lucruri ar fi urai prețuite, vitejia «au dr j iuțea, el a răspuns: „De-ain fi toți drepți, n-am avea trebuință de vitejie, căci oriunde însorește ѵПрЫе virjir este de prisos și î i 'și, oriunde înflorește Iteji i, dreptatea ^ste foarte trebuincioasă" (Citat înTheatronpolitikon, I, cap 2) л-ți da seairm de cec ce este drept șt a nu c face, e lipsă de curaj (CONFUCIUS, А, II, 24) 68 Supremi ! ' ~rt, sap 'odi-'ptst' (Г nu orar ; u summa iniuria, cf CICERO, O, 1, 10, 33- Iu c unduirile trecutului, relațiile de drept consfințind exploatarea, maxima luiCiceio с, г o „iu ficaie) L'Of” C'O fltati •âVtțMf'W s* moa ru^țrintu» lh rț КвйН-л L dn mu-ăcesta pentru ei; pe cel spinos î bat bărbații (D JAKSIC, D) Cîte scoici în nisipul mării, atîtea dureri în iubire (Litore 41 ot conchae tot simt in amore doloies OVIDIUS, А- II, v 5 19) Nu există durere mai mare decît amintirea timpului fericit în vreme «le nenorocire (Nessnn maggior dolnru Cbe rrcordarsi dei tempo felice nella miseria DANIE, 1, V, 12'1—3) lecția cer mai însemnată pe care omul o poate învăța de la viață nu este că durerea nn există în lume, dar că utîrnă do ml s-o folosim și că 1 ț utem transforma îi » curie (R TIGO" , S) 1 carte nefericită este soarta celui care nu are dușmani (Miser-ГІГ0Я est fortuna quae mimico curci PUELII TIC SYRUS, S, 499, fiindcă na întîmpi iat adversitateasi neacționînd, n a putut aduce lumii nici Ъчпіе care poate ieși din acțiune) Cine prii t*;to repă atei o’ 1' îra’tR;* “ ue Ъ-riș sau bcâla, acel? tu încetul e iiîsfrus din uccaJă pricLiă (Pancîâtantru, iii) De-i prietenul necredincios, lispr- i и oște-1 er pe ur dușnum Respectă vrăjmașul statornic; r tivește otrava iecuitoare ca pe un aufidet/iar dulcețurile rele consideră le oțet umorilor (OMAR KHAVă M C, 39) Cînd te aperi, este mai bine să-l crezi pe dușman mai puternic decît pare (In cases of defence, ’tis best to weigh / The encmy more mighty than he seems W SHAKESPEARE, H, V, II, 4) Prietenul mi-arată ce pot face; dușmanul mă învață ce trebuie să fac (Zeigt mir der Freund, was ich kann, lehrt mich der Feind was ich soli F SCHILLER, FF) Dacă ești cinstit, n-ai teamă / De dușman, de-ar fi Ciclop G COȘBUC, G) vezi și ADVERSAR Dușmănia este ura care așteaptă prilej de răzbunare (Inimiciția ira ulciscendi tempus observans CICERO, T, IV, cap 9) Eclecticii sînt sau oameni inculți, sau oameni șireți (V l LENIN, C Remarcă în legătură cu neoplatonicienii, pe marginea Istoriei filozofiei a lui Hegel) Nu există filozofie eclectică, ci numai filozofi eclectici (Eine eklektische Philosophie kann es nicht geben, v ohl aber eklektische Philosophen J W GOETHE, M Filozofia eclectică, adică aceea lipsită de un punct de vedere original, nu poate fi decît ocupația unor oameni care fac din filozofie o simplă profesie fără mesaj) Economia este arta de a obține maximum de la viață Grija de economie este rădăcina tuturor virtuților (Economy is the art of making the most of life The Iove of economy is the root of all virtue B SHAW, M) Natura și educația sînt asemănătoare, căci educația trans-fonnă pe om și, prin această transformare, creează natura (DEMOCRIT, fr 33, fixează astfel educației scopul ei cel mai înalt, acela de a schimba însăși firea omului supus ac- 71 țiunii ci, dar înțelege sensul , la, a, înalte idealuri omenești, bemocrit nu s-a putut gîi di la o altfel de educații) G egalitate e fapt, reală, nr poate ■ \Lui atîta tliri cit nu este llneii - complet orice posibilitate de '8-!> (V CONTA, E, II, 3) oamenii n i sîi t î țcli , f îr n port ц eiperknț-c кт ci în raj rt cu capacitate,- de cxperlc tă (Men are wice in proportion, not to țl-eir exoerrence, but to their capacity for experience B SH A W, M Poete viața să te învețe ceva?) Bacă secolul va I ! o î cu înțelepiâtii o să со*1 rlte dovada expeii mental , tot acest glob își va «-cbimba înfățișarea; omenirea u tie ee cu iuțeala fulgerului de la prăpastia surei ii ii Iu udmik fericirii: va fi în felul unui decor teatral care face ca Olimpul să urmele într э cii'pă î kuiui (CH FOLRJFR UI) Experimentatorul aflat în fața fenomenelor naturii seamănă ci un spectator tare i kervă t cei c mute LI oste, într-un anumi-t Л-l i ' 'Câi de instrucție al naturii, numai că în I ' sa se lupte cu oamenii cure in cârcă să-l înșele prin uuit u inîncii ase și prin depoziții lalse, ace de-â face cu fenomene naturale v-czentînd penii i el indivizi a căror limbă și ale căror obiceiuri nu к runuuște, care trăiesc în mijlocul unor împrejurări ce i sînt necunoscute, dar ale căror intenții vrea totuși să le afle (C BFRNARD, I, I, II, 1) în măsura îi care va fi desființată exploatarea unui ’ndivid de cătn i elăkilt va fi Ieștiink tă și exploatareii unei națiuni de către alia O data cu dispurdui ; itragonisinului dintre clase, în sînul națiunii, va dispare și dușmănia dintre rt-’timii (K ”'RV F “^піііт ioți sîntem ігііат'і: ei >resj ,1 șira numai unii (I ь CAka-GIAi/E, C /n expresie se manifestă nu numai reacțiunea unei organizări nervoase, dar și adîncimea unei ființe morale) Cele mai multe certuri previn din faptul că oamenii nu-și exprimă bice i rfe gunhri și le ulerpieft gieșit pe ale altora (H inc pleraeque onvntur ccntroversiae, nempe quia homines meiAem-suxn nou iede explicant, vel quia alterius meiitem male int erpretentur B SPINOZA, E, II, 47 Este, desigur, o explicație cu totul parțială a conflictelor omenești) Pentru a ști dacă o gîndire este iu * , xistă pr be (Nemo praesumitur malus nisi probetur: principiu al dreptului roman, prin care simpla bănuială este exclusă ca motiv al urmăririi ; rl (Nich t allein das Angebor’ne, sondern auchdasErworbenc ist der Mensch J w GOETHE, M) Omul trăiește veșnic îi d 2 es , ,e„ ° из ' e frir, c’est co jii ?utant de risques centraires qu’i] у a do routes роъг s’egarsr J J ROUSSEAV, E, 'r- 'Cerea presupune știință Necesitatea filozofiei!) Fericirea nu constă în posesiunea, ci în dohîndirea obiectului dorințelor i • artre (N A, URIUKOV, 1) Avem simpatie pentru cei і?т,АІіі omoenre spirit de egoism; vtVeni că do fapt im sîntem siieinii neie-riciți A avea iirnpatie pe trr fericirea altera ■ ' apune un saîlet cu adevărat ноЬГ și dezinteresa (\ S PUȘ-KTN, S) Fericire? c făcută dli iluzii, speranțe, încredere m c nien' și îii tine însuți, apoi din dragoste și din prietenie (T A GOK-CEAROV, P ) Fericire?, ■> з trăi face glorioasă ' ; (C’est le bouheur de vivr « r ea în diferite moduri; important este însă de ao schimba (K MARX, T) Filozofia nu se află în afara lumii, după cum nici creierul nu se află în afara omului, deși nu este situat în stomac (K MARX, A) Orice ar spune, orice ar face cercetătorii naturii, ei sînt dominați de filozofie (F ENGELS, D Căci vrînd, nevrînd ei opereazu cu noțiuni, raționamente, au o anumită poziție față de realitate) în toate celelalte îndeletniciri roadele vin abia după ce acestea au fost cu greutate culese; în filozofie însă cunoașterea este însoțită de plăcere; căci mulțumirea nu vine numai după ce s-a înțeles o doctrină, ci înțelegerea și mulțumirea sînt simultane (EPICUR, S, XXVII Voluptatea prin cunoaștere-, o cunosc toți acei care se îndeletnicesc cu studiul științelor și al filozofiei) Nu este admisibil ca omul cît este tînăr să ezite să studieze filozofia, iar cînd a îmbătrînit să se considere destul de obosit ea să se mai poată ocupa de acest studiu, căci nu este nimeni prematur sau prea matur pentru îngrijirea sănătății sufletului său (EPICUR, E, § 122 Filozofia nu este numai obiect de cunoaștere, dar și disciplină morală) Cel care nu are răbdare, nu are nici o filozofie (SAADI, G, III, 1) Adevărata filozofie constă în a face nu cărți, ci oameni (L FEUERBACH, P) Filozofii nu răsar ca ciupercile; ei sînt rodul epocii lor, al poporului lor, iar seva cea ш I subtilă, mai prețioasă și mai ascunsă a acestuia se cristalizează în ideile filozofice (K MARX, A) 87 Șluițuiitșie iii-, arii pcctru lumina ci, dar u uita piciorul lămpii ca ’e і Аелри cu răbăare și credință îi umbră (R TAGORE P, 64 Ли uita pe acei care susțin strălucirea lumii, pe lucrătorii ei modești și neștiuți) Ceea flatează în ci ip d* osebit pe cineva ■ • 'aptul că îl consideri domn de a fi flatat (What really flatters a man is that you think hun wocth flattcring B SHAW, В, IV Flatarea conține în sine recunoașterea puterii aceluia către care se adresează omagiul ei) Forma simplă este singura în stare să treacă cu bine, im prin secole, ceea ce înseamnă prea mult, dar prin a i Singura dificultate este do a defini forma simplă (La forme simple est seule faite pour traverser naisiblement non pas Ies sie-cler ce qui est trop dire, mais Ies annees La seule diffi-culte est de definit la forme simple A FRANCE, J) vezi STIL Nu există legăiură iaci simtă deci: frăția dintre oameni Tatăl își iubește copilul, marna își iubește copilul, copilul își iubește părinții; dar ce înseamnă toate acestea, fraților? Animalele sălLaiî e își iubesc și ele copiii Par să te înru-deș'i prin legătm sufli lului nu numai prin accua de sînge, iată ce îi este dat numai omului (N GOGOL , T, IV) Șiut neghiobi acei: cm ui isc viața, dfi vor s i trăiască numai гіт frică de Hadeo (DEMOGRIT, fr 199 merită 88 că trăirii di:z f: M făiă Imcrea de a trăi-, ac o spunt ș' fr 201): Neghiobii trăiesc iară să se bucur» că trăiesc, ca și f) 201: Vijghiobii d^rc^c viat? lui*ga fti^ă să se bucure de lungimea vieții Vezi și fr 205: NeghioLii doresc să trăiască fiindcă se tim re mcarte; fr 206: Neghiobii ver iă îmbătrî ncască fiii dea le e frică de moarte) €e este cart, de frp, frica de moarte, dacă nu a ne atribui o știință pe caie nu o avem? (PL TON, A) CeL ce i multe plăgi ale xieții sîi i nutrite de frica morții (Haec vulnera vitae / Non minimun parce morțiș îormi-diue alrotui LUCRETiUS, R, Ш,63 64 Di inii e aceste plăgi ale vieții, Duciețiu enumera, iubirea de bogății, donnța de onoruri, complicitatea la crime etc Dacă am putea elimina frica de moarte, viața ar deveni mai simplă și mai pură) Unul din efectele fricii este că ne rătăcește simțurile și face ca lucrurile să ne pară altfel decît sînt (M CERVANTES, Q, I, 18) să nu-ți fie frică de nimic altceva decît de fiică (Es ist nichts zu fiirehten als die Furcht L BORNE, K, 21) vezi și TEAMĂ Nu trebuie să năzuieșii către orice plăcui e, ci numai cătie plăceiea pentru ceea ce este frumos (DEMOCRIT, fr 207 Fiumosul despre care vorbește Democrit trebuie înțeles în sensul, mai larg, de luciu nobil, înalt Maxima aceasta precizează hedonismul lut Democrit) „Dar și coșul de gunoi e un lucru frumos?11 — „Da, firește, și un scut de aur e urii, dacă unul e bine făcut pentru serviciul la care îl întrebuințăm, iar celalt nu“ (XENOFON, M, III, 8 Dînd acest răspuns lui Aristip, Sarates exprimă concepția fur țională a frumosului, a frumosului ca forma adaptării la un scop) Fiumosul es+e m infestarea legilor laL icc ale r urnii, care în lipsa iui i o ir r„inîne de-a pururi ascunse (Das Schone ist 89 eine Manitestabon geiienner Narurgesetze, die uns ohne dessen Erscheinung twg wăren erborgen geblieben J W GOETHE, TJ frumosul i,e de~i un conținut, nu este un simplu joc de elemente formele) Un lucru frumos este o bucurie veșnică (A thing of beauty is a joy for ever J KEATS, 0) în ciuda acțiunii timpului ce distruge forma în care se exprimă, Frumosul este mereu prezent Nicăieri însă el nu strălucește cu atîti putere ca în individualitatea umană; aici, mu mult ca «rinnde, el vorbește rațiunii (I S TURGHENIEV, S) Nu poate fi frumos decît ce este grav (A P CEHOV, P Grav, în înțelesul acestei maxime, înseamnă ceea ce inspiră o emoție umană, admcă și reculeasă Fără aceste atribute, impresia frumuseții nu se constituie) Orice lucru are frumusețea lui, dar nu oricine o vede(CON-FUCIUS, A) Ochiul nostru n-ar putea privi soarele dacă n-ar participa la natura lui Și sufletul n ar putea vedea frumusețea dacă n-ar deveni «1 însuși frumos (PLOTIN, E, I, 6, 9 O natură brutală și vulgară nu este sensibilă la frumusețea naturii și a artei-, înălțarea morală te deschide la spectacolul frumuseții, după cum aceasta te înalță moral O idee, ca a lui Plotin, la J W GOETHE, Z: War’nicht das Auge sonnen-haft, /Wie konnten wir das Lrcht erblickea? / JLebt nicht in uns des Gottes eigne Kraft, / Wie konnt’uns Gottliches entzucken? — Dacă ochiul n ai ii solar, cum ar putea privi lumina? Dacă n-ar trăi în noi puterea proprie a divinului, cum ar putea să ne entuziasmeze divinul? Dacă n-ar exista în noi nevoia marilor idealuri morale, așa cum o creează viața de cultură a societății, ne-ar lipsi posibilitatea luptelor pentru realizarea acelor idealuri) O, cît de frumoasă ap re frumusețea sul dulcea podoabă pe care i-o dă adurărul (01 how much doth beauty beauteous 90 seem / By that sweet ornament which truth doth givel W SHAAESPEARE, S, LIV) Frumusețea chipului este o podoabă fragilă, o floare tre cătoare, strălucire de o clipă și care nu-i legată decît de epidermă (I 2 beaute du visage est un frele ornemem Une fleur passagere, un eclat d’un moment, — Et qui n’est attache qu’ă la simple epiderme J MOLIERE, F, III, 4) Prin acțiunea frumuseții asupra lui se ridică omul sensorial către formă și cugetare; prin acțiunea frumuseții este înapoiat omul spiritual către materie și redat lumii simțurilor (Durch die Schonheit vnid der sinaliche Mensch zur Form und zum Denken geleitet; durch die Schonheit wird der geistige Mensch zur Materie zuruckgefiihrt und der Smnen-welt wiedergegeben F SCHILLER, U, XVIII Br iei Acțiunea frumuseții și cetei conduce pe om către armonie, îl înnobilează și îl face apt pentru fapta morală superioară) Multe lucruri sînt de prețuit în frumusețea femeii, dar mai ales că în apropierea ei se potolesc și bătăile inimii celei mai sălbatice și că o cuprinde o simțire venită din zilele cele mai îndepărtate ale nevinovăției ei (O Frauenschonheitl Vieles ist zu preisen An dir, in ewig unerschopften Wei-sen; Das ist dein Schonstes: d ?s in deiner Nahe / Auch wilde Siinderherzen weicher schlagen, / Dass ein Gefiihl sie fasst mit dunklem Wehe / \ub ihrer Unschnld lăngst veilomen Tagen N LENAL F) 0, frumusețe, recunoaște te în iubire, nu în imaginea lingușitoare a oglindei tale (R TAGORE, P, 28 Oglinda întoarce frumuseții înfățișarea ei, iubirea valoarea, ci morală) 0 frunză dusă di vînt Seamănă adesea cu o pasăre (Ein Blatt, vom Winde hingetrieben sieht nfters einem Vogel gleich J W GGI tuf M) Înțeleptul si nu fugă de funcțiuni publice, căci e păcs t să nv ajuți cu mur ea ti p? cei o au nevoie Ле dîi ea, -i e ui-nînal’să rămî'v f rd nie betrogen, man beți iigt sicb selbst J W GOETHE, M Dacă ai căzut victima unei înșelătorii este un semn că eroarea se găsea în tine însuți) Nu-i greu din cale-afară să-nșeli pe-nșelător (II n’est pas malaise de tromper un trompeur LA FONTAINE, E) în vreun oarecare chip înșelătorii sînt întotdeauna prinși (Toujours par quelque endroit fourbes se laissent prendre LA FONTAINE, LB) Cascada cîntă: îmi re vărs cu bucurie apele, dacă un strop din ele ajunge însetatului (R TAGORE, P, 69) Ceea ce ne a părut o dată înspăimîntător și nemaiîntîlnit devine obișnuit vederii cînd apare încontinuu (Ce qui nous paraissait terrible et singulier / S’apprivoise avec notre vue / Quand ce vient â la continue LA FONTAINE, B) Trebuie să privești cu neîncredere tot ce seamănă cu inspirația și nu este adeseori decît capriciu și exaltare factice, pe care ți-ai dat o singur și n-a venit de la sine; de altfel, nimeni nu trăiește în inspirație: Pegas de cele mai multe ori merge și nu galopează (II faut se rnefier de tout ce qui ressemble â de I’inspiration et qui n’est souvent que du parti pris et une exaltation factice que l’on s’est donnee volontairement et qui n’est pas venue d’elle meme; d’ail-leurs Pegase marche plus souvent qu’il ne galope G FLAU-BER1, C) 112 Pornirea instinctivă este indeterminată Un sex este atras de celălalt: iată mișcarea naturii Alegerea, preferințele, atașamentul personal’ sînt opera inteligenței, a prejudecăților obișnuinței; ne trebuie timp și cunoștințe pentru a ne face capabili de iubire (Le penchant de l’instinct est inde-termind Un sexe est attire vers l’autre: voilă le mouve-ment de la nature Le choix, Ies pr6ferences, l’attachement personnel, sont l’ouvrage des lumieres, des pr£juges de l’habitude: il faut du temps et des connaissances pour nous rendre capables d’amour J J ROUSSEAU, E, IV Inteligența intră cu o parte însemnată în iubire) Poți să te instruiești cu alții, dar nu poți să te entuziasmezi decît singur (Mit anderen kann man sich belehren / Begeis-tert wird man nur allein J W GOETHE, C Este vorba de clipa de reflecție personală cînd ți se destăinuie o valoare înaltă) După insucces, planurile cele mai bine întocmite par absurde (При неудаче все кажется глупо! F DOSTO-IEVSKI, С, VI, 6) Cine mă insultă totdeauna, nu mă ofensează niciodată (Qui m’insulte toujours, ne m’offense jamais V HUGO, Cal) înțelegerea necesității absolute a unui fenomen dat nu poate decît să sporească energia omului care are afinitate față de acest fenomen și care se consideră pe sine drept una din forțele care îl produc (Сознание безусловной необходимости данного явления может только усил ить энергию человека, сочувствующего ему и считающего 8* 113 ^ебя одной из сил, вызывающих это явление ( V PJLEHANOV, R, III) Dacă înțelepciunea ar îi alături de tinerețe, bogățiile de perle ale mării și aurul păinîntului n ar însemna’ nimic pe lîngă ea (J kochanowski, O) Iubesc înțelepciunea veselă și socială și fug de asprimea moravurilor și de austeritate, orice mină r’ebarbalhă fiindu mi suspectă Virtutea este o calitate plăcută și yeselă (J’aime une sagesse gaie et civile, et fuis l’âprete des moeurs et I’austerite, ayant pour suspecte toute roîne rebarbative La vertu est qualitâ plaisante et gaie MONTAIG^E, E, III, V) Vreau să fiu stăpîn pe mine în toate sensurile înțelepciunea are excese și n-are mai puțină nevoie do moderație decît nebunia (Je veux etre maître de moi, â tout sens La sagesse a ses exces et n’a pas moins besom de moderation que la folie MONTAI GNE, E, III, V) După cum un ogor, cu cît e mai roditor, cu atît produce mai mulți spini și mărăcini, tot așa o minte superioară este plină de gînduri ciudate dacă nu-i semănată cu germenii înțelepciunii și ai virtuții (J A KOMENSKY, D, 6) Semnul înțelepciunii este ca din cele văzute sau auzite a adulmeca pe cele nevăzute și neauzite, și a socoti cele viitoare din cele trecute (D cantemir, I, II) Respectul pentru adevăr reprezintă începutul înțelepciunii (a i herzen, D) Trebuie să îndrăznești a fi înțelept (THEOGNIS, E Vezi Sapere aude, la HORATIUS, E, I, 2, 40) Este înțelept nu acel care se întristează de ce i lipsește, ci acel care se bucură de ce are (DEMOCRIT, fr 231) Dacă im-aș îngădui să spun că sînt oarecum mai înțelept decît lt ■ pentru atîta numai sînt mai înțelept, că neîiind în stare să cunosc îndeajuns cele din Hades, nici nu susțin că le cunosc (PLATON, A, 29b Mărturisirea propriei ignoranțe are o valoare teoretică, mai întîi fiindcă înlătură falsa știință, apoi fiindcă formulează o problemă, în fine pentru că fixează limita de unde cercetarea trebuie să pășească mai departe Biina-credință modestă este fundamentul științei și condiția ei etică) înțeleptul nu refuză nimic necesității (Necessitati sapiens mhil umquam negat PUBLILIUS SYRUS, S, 540) înțelepții nu deplîng ceea ce s a pierdut, ceea ce a murit și ceea ce a trecut; căci aceasta este, după cît se spune, deosebirea dintre înțelepți si nebuni (Panciatantra, I § 13) Ku îi subtil, ci înțelept Cine știe mai mult decît i se cere seamănă cu vîrinl prea ascuțit care se rupe ușor Adevărurile dovedite sînt mai sigure Este bine să ai minte, dai’ nu să fii un palavragiu (B GR4CIVN, O) Este mai ușor să fii înțelept pentru alții decît pentru tine însuți (11 est plus aise d’etre sage pour Ies autres que de l’etre pour soimeme LA ROCHFFOUCAULD, M, 132) Cel mai înțelept este acela care nu crede că este înțelept (Le plus sage est celui qui ne pense point l’etre N BOI-LEAU, SV, v 54 înțelepciunea nu este poza ei) Sufletele înțelepte se pleacă chiar și în fața dreptei socoteli a vrăjmașilor (D C'iNTEMIR, I, I) Inteligența umană se propagă radial și, din etapă în etapă, cîștigă, cucerește și umanizează materia (L’intelligence humaine se fait rayonnement, et, de proche en proche, gagne, conquiert et humanise la matiere V, HUGO, W, \ 1 Este procesul civilizației) Vrei să izbutești în problemele inteligenței? Mijlocul care nu dă greș este să te gîndești la ele mereu (Voulez vous reussir dans Ies choses de l’intelligence? L’infaillible moyen est d’y penser toujours J H FABRE, S, IX, 187) în lucrurile mari este de ajuns și intenția (In magnis et voluisse sat est PROPERTWS, E, 2, 10 Căci dacă puterile realizării nu sînt îndestulătoare, cel puțin închipuirea și sensibilitatea care inspiră intenția pot arăta calitatea unui om Observația este tolerantă, dar nu justifică totuși pe veleitari, pe entuziaștii fără caracter în sensul lui Properțiu, dar cu aceleași limite ca ale lui, a observat o dată și OVIDIUS, P, 3, 4, 79: Chiar dacă puterile n-ajung, intenția este vrednică de laudă Ut desint vires tamen est laudanda vo-luntas) în tot ce ni se întîmplă rău, considerăm mai mult intenția decît efectul, o cărămidă care alunecă de pe acoperiș poate să ne rănească mai gra>, dar ne mîhnește mai puțin decît o piatră azvîrlită cu intenție de către o mînă răuvoitoare: lovitura greșește cîteodată, dar intenția nu-și greșește niciodată ținta (J J ROUSSEAU, R, VIII) Cînd ai pierdut interesul, pierzi și amintirea (Wo der Anteil sich verliert, verliert sich auch das Gedăchtnis J W GOETHE, M Legătura prin amintire cu trecutul se grefează totdeauna pe un interes actual) întoarcerea te face să iubești despărțirea (Le retour fait aimer l’adieu A DE MUSSET, A Pentru oamenii care se iubesc, orice despărțire conține făgăduința unei regăsiri Dulceața regăsirilor!) 116 Pune o întrebare cuminte și vei auzi lucruri cuminți (EURI-PIDE, I, v 1135 Prin întrebarea cuminte orientezi spiritul și cîștigi încrederea și respectul celui căruia îi adresezi întrebarea) în orice întreprinzi, gîndește-te unde ajungi (Quicquid conavis, quo pervenias cogites PUBLILIUS SYRUS, S, 777) Cine face prea multe intrigi nu face nici una Prea bat la ochi și rîzi de urzitorul lor (M EMINESCU, C, f 163) Omul, chiar cînd e învățat, nu se umilește dacă învață mereu și nu se îndărătnicește niciodată (SOFOCLE, A, 710) Lucrurile nobile se învață cu osteneală, cele ticăloase se deprind de la sine și fără nici o sforțare (DEMOCRIT, fr 182 A învăța, în sensul înălțării personale, înseamnă a te învinge pe tine, a munci cu perseverență) Ceea ce avem de învățat să facem, învățăm făcînd (ARIS-TOTEL, E, II, cap 1) Învățînd învățăm (Docendo discimus, formă mai concisă a observației mă bucur să învăț ca să pot învăța pe alții, Gaudeo discere, ut doccam, SENECA, E, 6, 4 Totuși, în timp ce observația lui Seneca exprimă generozitatea cunoașterii, bucuroasă să se împărtășească altora, cealaltă formulare notează o experiență comună a pedagogilor, ale căror idei se completează și se clarifică în activitatea transmiterii lor) învățăm pentru viață nu pentru școală (Non scholae sed vitae discimus SENECX, E, 106 Răsturnarea principiu 117 lui care stătea la baza invățămînlului timpului său- Non vitae scd scholae discimus) Oamenii trebuie învățați ca și cum n-ai vrea să i înveți, iar lucrurile necunoscute trebuie prezentate ca lucruri uitate (Men must be taught as if you taught them not, / And things unknovvn propo^ed as tbings forgot A POPE, E, III) Învățîud pe alții te instruiești, povestind observi, aîirmînd examinezi, arătînd privești, scriind gîndești, pompînd îți aduci apa în fîntîna ta (C’est en enseignant qu’on s’instruit, en racontant qu’on observe, en affirmant qu’on examine, cn montrant qu’on regarde, en ecrivant qu’on pense, en pompant qu’on fait venii l’eau dans son puits H F AMU L, J, 1856 Dezvoltarea maximei antice: învățînd înveți, în sensul modern că activitatea socială dezvoltă toate funcțiile intelectuale ale omului) ybzi și \ ȘTI Dacă întrebi ce înseamnă a îi învățat, iată, îți răspund: a cunoaște deosebirile dintre lucruri și a le învăța pe fiecare după numele său (J A KOMENSKY, U) învățatul consideră nu numai actualitatea, dar și viitorul; vede nu numai ziua de azi dar și aceea către care omenirea s° îndreaptă în acest sens, învățatul este educatorul omenirii (Der Gelehrte sieht nu ht bloss das Gegenwărtige, er sieht auch, wohin das Menschengeschlecht nunmehr schrei-ten muss In dieser Rucksicht ist der Gelehite der Erzie-her der Menscbheit J FI HTE, U, IV) Oamenii cr i mai învățați dintr-un secol sînt niște ignoranți în mijlocul îuvățaților secolilor următori, precum învăța-ților din zilele noastre le lipsesc o mulțime de cunoștinți de care au să se bucure generațiile viitoare Cine poate spune unde seaîlă limita dezvoltării spiritului omenesc3 (I GHICA, st) 118 învățătură сете înzestrare și exercițiu ^PROTAGORAfe, fr 3 Profesorii au adeseori pi dejul să observe printre elevii Iot naturi mai mult sau mai puțin înzestrate pentru învățătură Totuși înzestrarea, talentul nu se dezvoltă decî^ prin exercitarea lui căci, observă Protagora, fr 10: Arta nu este nimic fără studiu și nici studiul fără artă Studiul însuși presupune deprindeți formate de timpuriu, după cum observă Protagora, fr 3: Din tinerețe trebuie să începi a învăța) Sînt oameni pe care-i socotesc nevrednici a-mi primi învățătura și pe care refuz »ă-i învăț și tocmai prin aceasta le dau învățătură, fără nici un efort din partea mea (MENG TSEU, II, 6, 16) Umul fără înveliș este propriu-zis omul (Der Mensch ohne Huile ist eigentlich der Mensch J W GOETHE, Wl, adică omul degajat de prejudecăți, de convenții Accent rous-seauist în opera lui Goethe) inventatorul suveicii s-a ridicat mult mai sus decît acel care a închipuit teoria ideilor înnăscute (Celui qui imagina la navette l’emporte funeusement sur celui qui imagina Ies idees innees VOLT ORE, Ph Ph Comparația este făcută între o invenție utila și o teorie falsa!) Ce este invenția? Sfîrșitul căutării (Was ist das Erfinden? Es ist der Abschluss des Gesuchten J W GOETHE, M în actul căutării este prefigurată invenția Există totuși și căutări sterile) 119 Mai bine să fii invidiat decît compătimit (THALES) Să nu invidiem pe nimeni; căci cei buni nu merită invidie, iar cei răi, cu cît prosperă mai mult, cu atît își grăbesc ruina (EPICUR, S, LIII Bunii stau deasupra invidiei-, răii nu sint de invidiat) Invidia care vorbește și strigă este totdeauna neîndemînatică; trebuie să ne ferim de invidia care tace (L’envie qui parle et qui crie est toujours maladroite; c’est l’envie qui se tait qu’on doit craindre RIVAROL, N) Invidia și ura mărginesc pe observator la suprafața lucrurilor, chiar atunci cînd li se asociază sagacitatea; dar dacă aceasta se unește cu bunăvoința și iubirea, atunci observatorul pătrunde lumea și omul și poate spera să ajungă pînă la adevărurile cele mai înalte (Missgunst und Hass beschrân-ken sich auf die Oberflăche, selbst venn Scharfsinn sich zu ihnen gesellt; verschwistert sich dieser hingegen mit Wohlwollen und Liebe, so durchdringt er die Welt und den Menschen, ja er kann hoffen, zum Allerhochsten zu gelangen J W GOETHE, M Iubirea este o forță a cunoașterii) Invidiosul se pedepsește singur ca pe un dușman (DEMOCRIT, fr 88 Invidia este o suferință și conține în sine însăși pedeapsa meritată) vezi și ZAVISTNIC Cauza învingătorilor a fost pe placul zeilor, cea a învinșilor i-a plăcut lui Cato (Victrix causa deis placuit, sed victa Catoni LUCANUS, Ph, I, 128 Marile victorii sînt confirmate de istorie) Moartea învinșilor slăbește pe învingători și triumful cel mai frumos este stropit cu lacrimi (La mort des vaincus af- 120 faibht Jes vainqueuis, et le plus beau triomphc e 1 crose de pleuri P CORNLILLE, H, 1, 3) Cine învinge fără primejdie triumfă fără glorie (A vaincre sans perii on triomphe sans gloire P CORNEILLE, C, II, 2) Ipocrizia este un viciu privilegiat, care astupă, cu mina ei, gura tuturor și se bucură în pace de o impunitate suverană (L hypocrisie est un vice privilegie qui, de sa main, ferme la bouche â tout le monde, et jouit en repos d’une impunite souveraine J MOLIERE, J, V, 2 Dar numai pînă cînd ipocrizia este demascată și rușinarea ei o ajunge din urmă) Ipocrizia este un omagiu pe care viciul îl aduce virtuții (L'hypocrisie est un hommage que le vice rend â la vertu LA ROCHEFOUCAULD, M, 218) Istoricul este un profet cu fața întoarsă spre trecut (Der His-toriker ist ein rilckwărts gekehrter Prophet F SCHLEGEL, А, I, 2 Ironia se referata profetismul istoricilor romantici) „Istoria “nu este o personalitate aparte, care se folosește de om ca de un mijloc pentru atingerea țelurilor ei Istoria n u este altceva decît activitatea omului care își urmărește țelurile lui (K MARX—F ENGELS, S) Istoria este cel mai mare dialectician (G V PLEHANOV, S Căci în desfășurarea ei, faptele se împletesc continuu, se determină reciproc, apar și dispar, ca urmare a acțiunii legilor obiective) 121 Cine nu știe ca prima lege a istoriei este sa nu îndrăznească a -pune lucruri false, dar nici să se ferească de a spune pe cele adevărate? (Aam quis nescit primam esse historiae legem ne quid falși dicere audeat, deinde ne quid veri non audeat? CICERO, D, II, 15, 62) A scrie istorie înseamnă a te libera de trecut (Gescluchte schreiben ist eine Art, sich das Vergangene vom Halse zu schaffen J W GOETHE, M Înțelegînd trecutul, prin istorie, putem păși pe calea viitorului) Istoria lumii este tribunalul lumii (Die W cltgeschichte ist das V\eltgerich! F SCHILLER, R în dublul înțeles ca toate crimele istoriei sînt răzbunate și că istoria lumii, ca știință, le judecă și le condamnă pe toate) întreaga istorie universală este lupta mereu repetată a lăcomiei de putere cu libertatea (Die ganze Weltgeschichte ist ein ewig wiederliolter Kampf der Herrschsucht und Freiheit F SCHILLER, N, 1) Istoria universală este progresul în conștiința libertății (Die Weltgeschichte ist der Fortschritt im Bewusstsein der Freiheit G w HEGEL, V, 2) Istoria universală nu este terenul fericirii Perioadele de fericire sînt pagini goale în istorie, căci acestea sînt perina dele acordului, ale lipsei de eintradicție (Die Weltgeschichte ist nicht der Boden des Glucks Die Perioden des Glucks sind leere Blatter in ihr; denn sie sind die Perioden der Zusammenstimmung, des fehlenden Gegensatzes G W HEGEL, Ph E Istoria a înaintat totdeauna prin contradicție, prin luptă și prin suferință) După priveliștea lumii, după minunile naturii, nimic nu este mai interesant, mai măreț, mai vrednic de luarea noastră aminte decît Istoria (M KOGĂLNlCEANU, C) Nimeni nu iubește pe acel care nu poate pe nimeni iubi (DEMOCRIT, fr * 103 Egoismul total este respingător) 122 Cel саге iubește oamenii este întotdeauna iubit de oameni; cel care respectă oamenii este întotdeauna respectat de oameni (MENG TSEU, II, 2, 28) Dacă vrei să Iii iubit, iubește (Si vis amari, ama SENECA, E, 9, 6 Numai sufletele iubitoare pot inspira iubirea) N-ai iubi atîta dacă n-ai fi iubit (Vous n’aimeriez pas tant si vous n’etiez aime P CORNEILLE, R, IV, 3 Iubirea este adeseori o replică și recunoștința este cauza ei Dar este aceasta adevărata iubire? Iubirea din recunoștință este mai degrabă o formă a egoismului) A trăi fără a iubi nu este propriu-zis a trăi (\ ivre sans aimer n’est pas proprement vivre J MOLIERE, P, II, 1) Ușor ești înșelat de ceea ce iubești (On est aisement dupe par ce qu’on aime J MOLIERE , T, IV, 3) Tot ceea ce iubim cu mare poftă, cu mare lesnire credem (D CANTEMIR, I, VII) A iubi totul și pe toți, a te jertfi totdeauna din iubire, îndeamnă a nu iubi pe nimeni și a nu trăi viața pămîntească L N TOLSTOI, A, XVI) Cine dorește să facă bine, bate la ușă; cine iubește, găsește ușa deschisă (R TAGORE, P, 83) Iubirea este, pentru oameni și zei, o măreață și minunată divinitate; din mai multe motiv e, dar mai ales pentru că este divinitatea cea mai veche (PLATON, B, 178 a Iubirea este înțeleasă aici, în sensul cel mai general, ca putere de atracție, ca afinitate între elemente) Nu există om atît de laș pe care iubirea să nu I transforme într-un erou (PLATON, B, 179 a îndrăgostitul dorește să dobîndească stima ființei îndrăgite și, prin aceasta năzuința sufletul lui devine puternic și plin de cuiaj Iubirea este comunicarea sufletelor într-un ideal înalt și ne dă puterea de a ne depăși) Iubirea își dă singură legea ei mai înaltă (Maior lex amor est sibi BOETHIUS, C, 3, 12 Iubirea nu este o putere absurdă sau arbitrară-, are o rînduială și ascultă de norme, pe care singură și le prescrie Este vorba deci de un sentiment înalt, delicat și pur, care posedă propriul control și propria îndrumare) Iubirea nu admite nici unui iubit să nu-i răspundă cu iubire (Amor, che a nullo amato amor perdona DANTE, I, V, 103) Iubirea mișcă soarele și celelalte stele (L’amor, che move il sole e l’altre stelle DANTE, Pa, 33, 145 Versul final al D i v i n e i C o m e d i i, în care se proslăvește puterea universală a iubirii) A auzi cu ochii este un atribut al subtilității iubirii (То hear with eyes belongs to love’s fine wit W SIIAKFs-PEARE, S, XXIII) O, puternică iubire 1 într-o privință faci din bestie om și-n alta din om bestie (O powerful Iove 1 that in some respects makes a beast a man; in some other, a man a beast W SHAKESPEARE, W, V, 4) Iubirea este oarbă și iubiții nu pot \cdea desfătătoarele nebunii ce făptuiesc (But Iove is bhnd, and lovers cannot see / The pretty folliesthat themselves cojnmit W SHA-KESPEARE, V, II, 6) Iubirea chiar cînd ne împovărează ne mulțumește fiindcă e iubire (The Iove that follows us sometime is our trouble, /Which still ve thank as Iove W SHAKESPEARE, Ma, I, 6) Iubirea e adesea un rod al căsniciei (L’amour est souvent un fruit du mariage, MOLIERE, А, IV, 3) 124 Iubirea cea mai tăinuită lasă sa i scape unele semne ale secretului ei (L’amour le plus discret / Laisse par quelque marque echapper son secret J RACINE, B, III, 8) începutul și sfîrșitul iubirii se fae simțite în stînjenirea încercată cînd rămîi singur cu ființa iubită (Le commence-ment et le declin de l’amour se fait sentir par l’embarras ou l’on est de se trouver seuls LA BRUYLRE, C) Iubirea care se naște dintr-o dată este cea mai grea de vindecat (L’amour qui nalt subitement est le plus long â guerir LA BRUYERE, C Dar există și aprinderea focurilor de paie) O iubire nemărginită este mai obișnuită deeît o prietenie perfectă (II est plus ordinaire de voir un amour extreme qu’une parfaite amitie LA BRUYERE, C Prietenia cere mai multe condiții decît iubirea, pe care La Bruyere le enumera, cînd observă: Prietenia se formează cu încetul, cu timpul, prin practica lucrurilor, printr-o lungă frecventare Cît spirit, bunătate, devotament, cîte servicii și toleranță reciprocă pentru a obține în timp de ani cu mult mai puțin decît cîștigă într-o singură clipă un chip sau o mînă frumoasă) Iubirea este o stofă a naturii brodată de imaginație (L’amour c’est l’etoffe de la nature que l’imagination a brodee \ OLT AI RE, Ph Am) Știe ce este iubirea numai acela care iubește fără speranță (Liebe kennet der allein der ohne Hoffnung liebt F SCHILLER, С, II, 8 Ca orice sentiment omenesc, iubirea se exaltă prin barierele care o separă de obiectul ei) Iubirea este singura pasiune care se plătește cu o monedă fabricată de ea însăși (L’amour est la seule passion qui se paye d’une monnaie qu’elle fabrique elle-meme STEND-IIAL, A) vezi și DRAGOSTE 125 Exista două condiții care produc izbînda [în război]: încrederea în noi în fața dușmanului și frica de a ne dezonora în ochii prietenilor (PLATON, L, 647 b) Cine trăiește în izolare nu poate să nu urască oamenii (A S PUȘKIN, OJ Mizantropia este fructul singurătății Societatea ne indică temele iubirii de oameni) vezi și SINGURĂTATE Jertfele oamenilor sînt florile care se aruncă în calea dreptății (A VLAHU ȚĂ, G) Stă în firea omului să urască pe acela pe care l-a jignit (Pro-prium humani ingenii odisse quem laeseris TACITTJS, A, XLII) Păzește-te, chiar cînd ești singur, să rostești sau să faci lucruri josnice învață te să te rușinezi mai mult de tine decît de alții (DEMOCRIȚ, fr 244 Lucrul de care ai mai multă nevoie este stima de tine însuți) Oricare ar fi piesa eare se joacă, joac-o atît cît poți mai bine și n-o zăpăci toată numai pentru că tocmai atunci ți-ai adus aminte de alta, care ar fi mai aleasă (Quaecumque fabula in mânu est, eam age quam potes optime; neque ideo totam perturbes, quod tibi in mentem venit alterius quae sit lepidior T MORUS, U, I) Nimeni nu poate fi judecat sau pedepsit de două ori pentru aceeași vină (Non bis in idem spuneau vechii juriști umani, pentru a preintîmpina excesele răzbunării în justiție) 127 Dacă vrei să ții o cale cu adevărat dreaptă, nu descărca asupra vinovatului tot ce e mai aspru în legi, fiindcă judecătorul neîndurat nu-și cîștigă o faimă mai mare decît cel blînd (M CERVANTES, Q, II, XXXVI De asemenea: Dacă cumva se pleacă mai mult într-o parte cumpăna dreptății, vezi să nu fie pe talerul darurilor, ci pe talerul milei I b i d e m) Cînd mantaua domnească este de piei de oaie ' Atunci judecătorii fiți siguri că despoaie (GR ALEXANDRESCU, L Este vorba de justiția in slujba exploatării) Nu există jurămînt deasupra lui Zeus (ESCHIL, E Așa vorbește Apolo, învățînd pe oameni că nimeni nu se poate lega valabil dincolo sau împotriva legii supreme a naturii) Nu poți fi just dacă nu ești uman (On ne peut etre juste si on n’est humain L VAUVENARGUES, R, 28 Justiția stă în serviciul omului, deci ea nu trebuie să fie inumană) v ezi și DREPT Nici linia dreaptă nu are nevoie de îndreptare, nici justiția de justificare (EPICTET, F, 59 Este absurd să te întrebi de ce este justă justiția) Iubirea justiției nu este, la majoritatea oamenilor, decît teama de a suferi injustiția (L’amour de la justice n’est en la plupart des hommes que la crainte de souffrir l’injustice LA ROCHEFOUCAULD, M, 78 Cei amenințați de nedreptate, împreună cu cei care o suferă, alcătuiesc armata dreptății! Cei amenințați de nedreptate fac parte dintre nedreptățiți) CELE ȘAPTE ARTE LIBERALE, FRESCĂ DEBOTTI-CELLI, ASTĂZI LA MUZEUL LUVRU DIN PARIS (LORENZO ALBIZZI CONDUS DE GRAMATICĂ ÎN FAȚA ADUNĂRII ARTELOR LIBERALE, 1486) ȘCOALA DIN ATENA, FRESCĂ DE RAFFAEL, VATICAN, STANZE DI RAFFAEL0 (1511—1515П Nostimă justiție pe care un rîu o mărginește Adevăr dincoace de Pirinei, eroare dincolo! (Plaisante justice qu’une riviere borne 1 Verite au deță des Pyrenes, erreur au delă B PASCAL, P, V, 4 Este vorba de justiția feudală, lipsită de principii, variabilă după interesele stăpînitorilor de teritorii) Justiția fără forță este neputincioasă; forța fără justiție este tiranică Justiția fără forță este contrazisă de cei răi; forța fără justiție este acuzată Justiția și forța trebuie deci reunite, astfel incit ceea ce este just să fie puternic și ceea ce este puternic să fie just (La justice sans la force est im-puissante; la force sans la justice est tyrannique La justice sans force est contredite, parce qu’il у a toujours des mechants; la force sans la justice est accusee II faut donc mettre ensemble la justice et la force; et pour cela faire que ce qui est juste soit fort, ou ce qui est fort soit juste B PASCAL, P, V, 8) Justiția este adevărul în acțiune (La justice est la verite en action J JOUBERT, P, XV, 16) Justiția fără forță, și forța îără justiție: nenorociri în-spăimîntătoare! (La justice sans force, et la force sans justice: malheurs affreux! J JOUBERT, P, XV, 18) Dorința de cîștig care nu se satură niciodată este mai rea decît sărăcia cea mai mare, căci creșterea lăcomiei aduce creșterea nevoilor (DEMOCRIT, fr 219 în același sens, caracteristic pentru morala antică, vd și fr 283: Sărăcie, bogăție: cuvinte pentru lipsă și abundență Nu este bogat acel căruia îi lipsește ceva și nu este sărac acel căruia, nu-i lipsește nimic) Inima neașezată, din pricina lăcomiei după cinstiri, în mai mari valuri înoată, decît corabia pe ocean (D CANTE-MIR, I, I) Lăcomia de slavă nu privește bunătatea sau folosul lucrului din care capătă slavă, ei socotește numai pe altul a pune mai jos decît pe sine, chiar de est» și fără de folos (D cap te-MIR, I, I) La un laș, frumusețea corpului și forța nu sînt potrivite și izbesc neplăcut (PLATON, M, 2*46) v zi Șl VITEAZ Nu vă mirați; do cînd se-nvîrte globul, cu tirania, lașitatea-i soră (S PETOFI, M) Este ușo sr lauzi și să blamezi cuca ce nu merită lauda și blamul; c i mîndouă sînt semnul unui caracter rău (DEMO-CRu, fr 192 Entuziasmul și severitatea fără raport cu obiectul lor dovedesc minte puțină, ușurătate sau rea-cre-dință) Dacă nu poți înțelege laudele ce ți se aduc, spune-ți că sînt lingușiri (DEM0CR1T, fr 115 Este mai bine decît să crezi că sînt adevărate și să aluneci către o închipuit e de sine păgubitoare) Lauda mă rușinează, fiindcă o cerșesc în ascuns (R TAGORE, P, 207) vezi și LINGUȘIRE, MĂGULIRE Antigon regele, auzind pe fiul său că se laudă pentru slava părintească și că cere să i se dea aceeași cinste, a zis: „Nu trebuie să te lauzi cu lucru străin, ci cu însăși bărbăția sufletului tău“ (Citat în The a tron politikon, II, cap 16) Pîrghia principală a neamului omenesc este în leagăn, pentru că de început depinde totul; atît răul cît și binele, încotro se îndreaptă cineva, într-acolo și merge, în urma capului trupul și în urma oiștii trăsura Și cel mai ușor lucru este a începe de la început, căci diii alt loc e mai anevoios (J A KOMENSKI, I) Este mai ușor ;ă legalizezi decît să legitimezi anumite lucruri (II est plus facile de legaliser certaines choses que de Ies legitimer N CHAMFORT, M Legalitatea nu este totdeauna legitimă) 9* 131 Legea este o forma a ordinii, și o lege buna trebuie în chip necesar să însemne o ordine bună (ARISTOTEL, P, VII, cap 4) Fără lege nici o pedeapsă (Sine lege nulla poena înalt principiu al legalității formulat mai larg în D i g e s t a, 50, 16, 131) Salvarea poporului să fie legea supremă (Salus populi [sau reipublicae] suprema lex esto Maximă fundamentală a dreptului roman, provenind din legea celor XII table și transmisă prin CICERO, Le, 3, 3, 8 în forma: Salus publica suprema lex) Legile își dobindesc autoritatea prin posesiune și întrebuințare; ele cresc și se înnobilează curgînd, ca rîurile noastre; urmăriți le pînă la izvorul lor: abia o șuviță de apă, care capătă fălnicic și putere pe măsură ce îmbătrînesc (Les lois prennent leur autorite de la possession et de l’u-sage; elles grossissent et s’ennoblissent en roulant, comme nos rivieres; suivez-les contremont jusqu’ă leur source, ce n’est qu’un petit surgeon d’eau a peine reconnaissable, qui s’enorgueillit ainsi et se fortifie en viellisant MON-TAIGNE, E, II, XII Montaigne critică astfel ideea dreptului natural, neschimbat Toate principiile justiției au fost cîndva instituite Durata le-a dat autoritatea care ne face uneori să le credem eterne) Să nu faci multe legi, și chiar de le Iui, vezi să îie bune și mai cu seamă ai grijă să tic ascultate și aduse la îndeplinire; fiindcă legile care nu sînt ascultate, poți să le socotești ca și cum n-ar fi; ba încă mai trezesc și bănuiala că stăpîuitorul care avu atîta înțelepciune și vrednicie ca să le alcătuiască n-ar fi în stare să le facă și ascultate (M cer-VANTES, Q, II, XLI Din sfaturile pe care Don Quijote le dă lui Sancho Panza, devenit guvernator al insulei Barataria) Legea n-are ochi, legea n-are mîini, legea i u este nimic, nimic decît o bucată de hîrtie, pîră cînd opinia publică transmite suflul vieții literelor moarte (Tbe law has no eyes, the 132 law has no hands; the law is nothing, nothing but a piece of paper, till public opinion breathes the breath of life into the dead letter T M \CAULY, D) Caro carte de legi este aiît de limpede fiecărui om ca aceea scrisă în inima lui? (L N TOLSTOI) Nu este drept să ne folosim de puterea noastră de legiuitori, spre a strîmbătăți pe cei slabi și pe cei neindrituiți do a ridica glasul aici (M KOGĂLNICEANU, I) Este dorită lenea celui rău și tăcerea prostului (On souhaite la paresse d’un mechantet le silence d’un sot N CHAMFORT, M) Toată lumea se agită ca să-și găsească odihna, dar există oameni atît de leneși încît își pun scopul la începui (Tout le monde s’agite pour trouver le repos; mais il у a des hommes si paresseux qu’ils mettent le but au debut RIVAROL, N) Trăiește liber sau mori vitejește (Aut fortiter mori aut li-beras vivere lecomandă AUGUSTIN, D, 5 justificînd astfel războiul pentru apărarea patriei amenințată de sclavie) Libertatea nu constă în visata independență față de legile naturii, ci în cunoașterea acestor legi și în posibilitatea dată 133 prin aceasta de a le pune în mod sistematic în acțiune pentru atingerea anumitor scopuri (F ENGELS, A) Acolo unde există reprimare nu poate exista libertate, egalitate etc (V I LENIN, R) în fiecare dintre mormintele celor căzuți pentru libertate, sămînța libertății încolțește gata să dea semințe Ir rîndu-i (W WHITMAN, E) Acel ce-n luptă pentru libertate cade, nu moare (H BOTEV, H) Libertatea are limitele pe care i le impune justiția (La liberte a Ies limites que lui impose la justice J RENARD, J, 1905 Nu este admisibilă libertatea de a fi injust) Limba este la fel de veche ca și conștiința; limba este conștiință reală, practică, existentă și’pentru alți oameni, și numai astfel existe; lă și pentru mine însumi, și limba se naște ca și conștiința, tocmai din nevoia, din necesitatea imperioasă de a comunica cu alți oameni (K MARX— F ENGELS, I) Vrei să înveți științele cu ușurință? începe prin a ți învăța limba (Voulez-vous apprendre Ies Sciences avec facilite? Commencez par apprendre votre langue CONDILLAC, T Cultura lingvistică și literară este temelia culturii) Cu fiecare limbă învățată, eliberezi un spirit legat pînă atunci în tine (Mit jeder Sprache mehr, die du erlernst, befreist / Du einen bis daher in dn gebundnen Geist F RUCKERT, W) Limba este arhiva istoriei Limba este poezia-fosilă (Lan-guage is the archives of history Language is fossil poetry R EMERSON, P) De multe ori limba taie mai mult decît saLi (AXTO'i PANN, V) 134 Cine du iubește pe Jumai e»ie nevoit să învețe să lingușească (Wer keine Liebe fuhlt, muss schmeicheln lernen, soiist kommt er nicht aus J W GOETHE, M Avem nevoie de iubire in viață sau cel puțin de aparența ei) ( (vi ce i place lingușirea este vrednic do lingușitor (He that loves to be flattered, is worth of the flatterer W SHAKESPEARE, T, I, I) lingușirea este o monedă falsă care n-are circulație decît prin vanitatea noastră (La flatterie est une fausse monnaie qui n’a de cours que par notre vanite LA ROCHEFOUCAULD, M, 158) Arată-mi toate greșelile, ca de la om la om Pot să rezist la orice, exceptînd lingușirea (Teii me all my faults as man to man I can stand anything but flattery B SHAW, B,I) vezi și LAUDĂ, MĂGULIRE Lingușitori11 trăiește pe socoteala celui cc-1 ascultă (Tout flat-teur vit au depens de celui qui l’ecoute LA FONTAINE, GR) Lingușitorul este un sclav care nu este bui, pentru nici un stăpîn (Un flatteur est un esclave qui n’est bon pour aucun maître MONTESQUIEU, P La ce slujește un lingușitori) Lirismul trebuie să fie în general rațional, dar în amănunte o leacă abătut de la rațiune (Alles Lyrische muss im ganzen sehr verniinftig, im emzelnen ein bisschen unvernunftig sein J W uOETHE, M Există în lirism o parte care nu poate fi transformată în proză) 135 Ьшіте toate plăcerile pammtești, dup; cum nu exista altele nmi oneste decît acele ale literaturii, nu există nici altele mai durai i’e, nici mai >u ,t, nici mai credincioase, nici altele care, pri i toate accidentele vieții, să întovărășească pe «cel care le încearcă cu o povară mai ușoară și cu mai puțin dezgust (Omnium terrestrium delectationum, ut nulla litteris honestior, sic nulla diutumior, nulla suavior, nulla fidelior, nulla quae per omnes casus possessorem suum tam facili apparatu, tam nullo fastidio comitetur PETRARCA, E XVI, 2 Laudă umanistă a ocupațiilor literare) Literatura este fragmentul fragmentelor; foarte juțin s-a scris din tot ce s a întîmplat și foarte puțin s-a păstrat din tot ce s-a scris (Wie wenig von dem Geschehenen ist geschrie-ben worden, wie wenig von dem Geschriebenen gerettetl Die Literatur ist von Haus aus fragmentaiisch J W GOETHE, M Creația literară a fost intermitentă, catastrofele istoriei au redus mai departe numărul operelor) Literatura popoarelor începe cu fabulele și termină cu romanele (La litterature des peuples commence par Ies fables et finit par Ies romans J JOUBERT, P, XXIII, 207 Pentru că între timp materia de observație asupra omului și a societății sporește considerabil) Respectul nostru față de un om citit este suficient omagiu adus literaturii (Our high respect for a well-read man is praise enough of literature R EMERSON, L) Literatura nu putea zugrăvi o fericire întemeiată pe bogăție; ea nu putea zugrăvi nici fericirea în sărăcie, pentru că o astfel dc idilă nu se putea lipsi, firește, de ipocrizie Arta, nici o artă adevărată, n-a putut să justifice vreodată inegalitatea dintre oameni (Именно поэтому литература не могла изображать счастье в бедности, ибо подобная идиллия не могла, конечно, обойтись без участия ханжества Искусство, всякое настоящее искусство, никогда не могло открыто оправдать человеческое неравенство A S MAKARENKO, F) 136 Cînd e vorna să faci bine, / să ajuți pe cei ce mor, / l)e i evoi să ți aperi țara / Și să naști moștenitor — / La aceste patru lucruri / Cine-și ia locțiitor? (G COȘBUC, M, XXVII) Cea mai fantomatică dintre irealități, omul care nu lucrează (That ghostliest of all unrealities, the nonworking man B SHAW, I, 17) Cînd ai de făcut o lucrare, nu te gândi mereu la întregimea ei; execută fragmentul car* 1 ai în față și, cînd ai terminat cu el, mergi mai departe (Wenn man einmal eine Arbeit vor hat, so ist es gut, bei der Ausfiihrung sich nicht gleich das Ganze vorzustellen man aibeite an dem, was man gerade vor sich hat, und wenn man damit fertig ist, gehe man auf das nachste G CHR LICHTENBERG, MB) Mai intii operele educ reputație lucrătorului, și apoi lucratorul operelor (D’abord ies ouvrages donnent de la reputation ă l’ouvrier, et ensuite l’ouvrier aux ouvrages MON-TESQUIEU, P Este un frumos exemplu de circuitul care se stabilește între persoană și lucru Prestigiul este totdeauna o calitate a persoanei, dar uneori el numai este decît reflexul creațiilor ei trecute) Nu există naștere a vreunui lucru pieritor și nici sfîrșit al lui pnn moarte distrugătoare, e i numai amestec și despărțire al celor ce s-au amestecat (EMPEDOCLE, fr 8 Nu există 137 creație din nimic Se anunța gindirea transformista, dar susținută mea de reprezentări antropomorf ice' elementele se unesc pnn iubire și se despart prin и r ă, și lupta) Despre luci urile josnice trebuie să te ferești chiar numai a vorbi (DEMOCRIT, fr 190 Căci și vorbele josnice te coboară și te murdăresc) neghiobii năzuiesc mereu către lucrurile absente, 'Iar Ic prăpădesc pe celt de față, chiar cînd sînt mai prețioase decît cele care lipsesc (DEMOCRIT, fr 202 Nu este totul de blamat în trăsătura umană pe care o observă maxima lui Democrit Este puteiea și gloria omului de a nu fi mulțumit cu ce are Dorința de a obține altceva stă la originea inventivității omenești Sentimentul bunurilor absente creează dimensiunile lumii Numai într-o lume extinsă prin reprezentarea unor bunuri îndepărtate se poate mișca forța de creație a omului) Lucrurile cele nai bune sînt și ce te mai d if icile (PLUT ARH, Me) Este limpede că toate lucrurile omenești au, întocmai ca și Silenii lui Alcibiade, două fețe cu totul deosebite Privești mai întîi fața exterioară a lucrurilor; dar întoarce medalia, albul va deveni negru, negru îți va părea alb; vei vedea urîțenia în locul frumuseții, mizeria în locul opulenței, gloria în locul infamiei, ignoranța în locul științei; vei lua slăbiciunea drept forță, josnicia drept măreție de suflet, tristețea drept veselie, dizgrația drept favoare, ura drept prietenie; vei vedea în fine cum lucrurile își schimbă în fiecare clipă înfățișarea după fața pe care o privești (ERAS-MUS, E Erasmus exprima astfel un adevăr dialectic) Voiești să cunoști lucrurile? privește le de aproape Vrei să-ți placă? privește-le de departe (I L CARAGIALE, A) în realitate, scopurile omului sînt generat» de lumea obiectivă și o presupun, — o găsesc ca dată, ca prezentă Dar omului i se part că scopurile lui sînt luate dinafara lumii, sînt independente de lume ( libertate1') (v I LENIN, C Lenin se opune deci cedai ii hegeliene, reluate de alîtea ori, că scopurile ar alcătui o lume aparte, n domeniu al libertății opus domeniului cauzalității) „Realismul naiv' al fiecărui om sănătos care n-a zăbovit într-o casă de nebuni sau în vreo școală a filozofilor idealiști constă în faptul că lucrurile, mediul, lumea există inde-p i n d en t de senzațiile noastre, de conștiința noastră, de Enl nostru și, în general, de om (VI LENIN, M) Părțile lumii au o asemenea legătură și înlănțuire una cu alta, încît este cu neputință să cunoști pe una fără de cealaltă și fără totalitatea lor (Mais Ies parties du monde ont toutes un tel rapport et un tel enchaîneinent l’une avec l’autre, que je crois impossible de conriaître l’une sans l’autre et sans le tout B PASCAL, P, II, 13 Scînteieiec ideii dialectice a interdependenței fenomenelor) Am primit lumea ca o moștenire, pe care nu i este nimănui îngăduit s-o deterioreze, ci pe care fiecare generație este obligată s-o lase mai bună posterității (Nous avons regn le monde comme un heritage qu’il n’est permis â aucun de nous de dcteriorer, mais que chaque generation au contraire est obligee de laisser meilleur ă la postcrite J JOUBERT, P, XVI, 12) Lumea nu-ți poate dărui ceea ce eu primește de la tine (Die Welt kann dir nichts darbieten, vvas sie von dir nicht empfmge F SCHILLER, M încrederea și bunăvoința îți deschid comorile lumii) Citim lumea pe dos și pretindem că ne însală (R TAGORE, P, 75) Niciodată mi m l ar veni în minte ideea de a șterge individualitatea raselor și ființelor Nu se cuvine să sărăcim lumea (Jamais il ne me viendrait l’idee d’effacer l’indivi-dualite des races et des etres II ne faut pas appauvrir le monde ROMAIN BOLLAND ap BA RR£re, „R R par lui-meme“) 149 Licuricii spuneau stelelor: „îrvățații afirmă că lumina voastră se vastingeo dată" Stelele n-au răspuns (R TAGORE, P, 163 Marile adevăruri pot disprețul obiecția meschină a invidiei) - „Lună, ее aștepți?" — „Aștept să salut soarele și să dispar în fața lui" (R TAGORE, P, Q0) Cei care trăiesc sînt acei care luptă (Ceux qui vivent, ce sont ceux qui luttent V HUGO, Ch, IV, 9) Lupta este tatăl tuturor, regele tuturor; pe unii îi face zei, pe alții oameni, pe unii sclavi, pe alții oameni liberi (HE-RACLIT, fr 53 Iar în fr 8: Trebuie să știm că lupta este generală, că dreptul este conflict și că tot ce se întîmplă se petrece pe calea conflictului și a necesității ) Dorința de luptă nu este înțeleaptă, căci urmărind vătămarea dușmanului, pierde din vedere folosul său (DEMOCRIT, fr 232 Este vorba de oamenii care caută totdeauna pricină, de amatorii de conflicte Democrit recomandă evitarea luptei sterile) Să nu ne îngrozim de rezultatul unei lupte: dacă cei fericiți au mai mult avînt, cei nenorociți au mai multă rezistență (Neve proeln unius aut alterius eventu pauescerent, plus impetus felicibus, maiorem constantiam penes mise: os psse TACITUS, Л, XV) în istorie există momente cînd lupta desperată a mas e- 1 o r, chiar și pentru o cauză pierdută, este necesară 140 pentru educarea viitoare â acestor mase și pentru pregătirea Ier în vederea luptei următoare (V I LENIN, P ) Am îost un om, adică un luptător (Ich bie ein Mensch ge-wesen, und das heisst ein Kămpfer sein J W GOETHE, D) Luptătorii nu pot și nu trebuie să fio deplînși, pentru că ei au luptai fără să fie constrînși, au luptat pentru că așa au vrut ei înșiși în mod conștient (1 combattenti nou possono e non devono esser compianti quando essi banno lottato non perchd costretti, ma porche coji hanno essi siessi voluto, consapevolmente ANTONIO GRAMSCI, S, 24 VIII 1931) Luxul este 0 crimă împotriva umanității ori e aurit prin muncă de mîr> iscusită a omului, și turte gîmXri’e, toatr ideile noastre se zamisksc în -rotusul muncii, asa cum ne aralâ îu mod L Cel ce face o musti ere nu trebuie să fie dușmanul celui ce o primește, ci binevoitorul lui Cnnl c-re ru arc en " ic? î tr-însul / Și nu i mișcat de етптпіа sunetelor blînde, / E capabil de trăd re, perfidii și stricăciuni (The man that has no music in himself, Nor is not moved with concord of sweet sounds, Is fit for treasons, stratageme and spoils W SHAX11SPEARE, V, V, 1) ТЗпъіс? este poate uh-imvl cuaînt al arfei, așa сшп moartea este tiTiwvI ch , j ' ’ il c i ții (Die Musik ist vielleicht das letzte Wcrt dec Ec t, wie der Tod das letzte Wort des Lebenc H HEINE, M) Nu pot ci tfimh» spî/iiol muzicii altfel decît în iubire (Ich kar den Ce*st cer Mușii nicl t anders fassen als in der Liebe R WAGRER, M Tect/i prețuirea mr-icii, vezi și cealaltă remarcă a hi Wagnem Muzica i poate înceta uiciota « "ic ii ii î hă și ’ ea m*i eUbeiJi e dintru arte Die Musik kann nicht aufhoren die hjchste nnd die erioserdste Kunst zu sem) N Cel care speră fără temei, deznădăjduieșfe fără temei (Qui nil potest sperate, desperet nihil SENECA, M, I, 163) Naivitatea este o purtare prin care nu bagi de seamă că vei ti judecat de alții (Naivetât ist ein Betragen, wo man nicht acht darauf hat, ob man von anderen beurteilt wird I KANT, M) Nașterea nu reprezintă nimic unde nu se află virtutea (La naissance n’est rien ou la vertu n’est pas J MOLIERE, J, IV, 6) Naționalitatea trebuie să fie simțită cu inima și nu vortită numai cu gura Ceea ce se simte și se respectă adîi ic, se pronunță arareori (M EMINESCU, A) ’ O națiune trebuie și poate să învețe de la alta(K MARX, C) 156 Num 1 omul a reușit sa imprime naturii pecetea sa: nu numai transplantînd plante și animale, ci și modificînd aspectul, clima ‘ocurilor unde trăiește, ba chiar și plantele și animalele în ușa măsură, încît consecinței» activității lui nu vor putea să dispară decît o dată cu pieirea globului pămîntesc Și toate acestea omul le-a realizat în primul rînd și în special CU ajutorul m î i n i i (F ENGEL i, D) Lucrurile naturale nu sînt rușinoase (Naturalia non sunt turpia, spune vechea maximă, cel puțin atunci cînd vorbești științificește de ele și cînd le primești în viața ta, căci o altă maximă recomanda să trăiești conform naturii, w undum naturam vivere) Naturii îi place Fă se ascuad» (HERAlliî, fi 125, Iar rațiunea omenească trebuie s-o descopere) Întîmplarea este generoasă, dar nestatornică, în timp cc natura își ajunge sie însăși; de aceea natura, eu mijloacele ei mai puține dar mai sigure, învinge făgăduielile mai mari ale speranței deșarte (DEMOCRIT, fr 176 Nu aștepta, deci, întâmplări și minuni, reazămă te numai pe înlănțuit ea firească a lucrurilor, pe determinismul naturii) Natura fericită și nemuritoare nu cunoaște vreo tulburare și nici i o pricinuiește cuiva, așa încît ea nu este legată de mînii sau favoruri (EPICUR, M § 139 Observația este cu atât mai remarcabilă sub pana lui Epicur, cu cît în jurul lui oamenii se temeau de mînia zeilor și căutau, cu neliniște, să le obțină favot urile Epicur face însă descoperirea că determinismul naturii ne îngăduie să trăim fără frică în mijlocul ei) Gonești natura cu furca, dar en se întoarce mereu (Naturam expellesfurca,tamenusquerecurret IIORATII S,E,I,10,24) Niciodată natura nu spune ceva și înțelepciunea altceva (Nunquam aliud natura, aliud sapientia dicit JUVEEAL, S, 14, 321) Activitatea naturii se desfășoară pe căile cele mai scurte cu putință (Ogni azion naturale ё generata dalia natura 157 nei piu brieve modo (he trovar si possa LEONARDO DA VINCI, A Spontaneitatea naturii exclude editarea, ocolul, complicația) Nu sîntem nici deasupra, nici dedesubtul гъчіе Цп i: tot ce există sub cer, zice înțeleptul, se supune aceleiași legi și aceleiași sorți; există diferențe, ordine și grade, dar sub chipul aceleiași naturi (Nous ne sommes ni au dessus, ni au-dessous du reste: tort ce qui est sous ie ciei, dit le sage, court une loi et une fortune parodie; il у a queique difference, il у a des ordres et des degres; mais c’est sous le visage d’une mânie natuie MONTAIGNE, E, II, XII Omul face parte din natură Renașterea legâsește această maximă a înțelepciunii antice) Nu vedeți voi, oare, că coca ее era sămînță devine iarbă, și din ceea ce era iarbă iese spicul, din ceea ce era spic se face pîinea, din pîine chil, din chil sînge, din acesta sămînță, din sămînță embrionul, din ace omul, din om cadavrul, din cadavru se face pămînt, din acesta piatră sau altceva, și așa mai departe, ajung îudu-sc astfel la toate formele natura le? (GIORDANO BRUNO, С, III Forma interogativă a acestei maxime provine din faptul ca ea apare intr-un dialog Ideea de proveniență epicurică a circuitului material al naturii, poale sub influența lui Bruno, o găsim și la W SHAKE-SPEARE, ht , V, 1: Alexani iu a murit, Alex; drnafo«t îngropat, Alexandro s-a risipit în puii ere; cu păniîni tăcem clisă și cu clisa în care Alexar dru s-; irensfocmat în cele din urmă, cine ne împiedică t t astupăm o balercă de bere?) Omul poate sau să reprime cerințele n durii sale senzuale, și să se comporte după indicațiile rațiunii Iui, sau să-și subordoneze rațiunea simțurilor, urmînd impulsului pe caro necesitatea naturală imprimă tuturor fenomenelor, s m să pună în armonie institutele naii rii cu legile rațiunii și să se pună astfel de au ră cu «ine î >uți (F sCriILLER, A Plvximă fundamentala a eticii lui Schiller Pentru obținerea armoniei dintre natulă și rațiune în om, Schiller recomanda educația estetică cu mai ea ei putere înnobilatoare) Natma este brută și sălbatică, fără mîna omi iui, și este bine să fie astfel, pentru ca omul să fie constrîim să iasă din stare a de natură inactivă și s-o prelo creze și, fără durere? (Le mal est necessaire S’il n’existait, le bien n’existerait non plus Le mal est l’unique raison d’etre du bien Que serait le courage loin du perii et la pitie sans la douleur? A FRANCE, J) vezi și BINE Este ridicol să nu fugi de răutatea ta — lucru ce se poate — și să fugi de răutatea altora, — lucru ce nu se poate! (MARC-AURELIU, M, VII, 71 Este mai în puterea ta să nu fii rău, decît să împiedici răutatea altora Iți este mai la înde-mînă să contribui la perfecționarea morală a omenirii înce-pînd cu tine însuți) Nimeni nu este atît de nebun să aleagă războiul în locul păcii! în timp de pace, copiii își îngroapă părinții, iar în timp de război, părinții pe copii {Observație a lui Cresus, raportată de HERODOT, I, 87) Nebuni ce sînteți, voi care căutați gloria în lupte și credeți că puteți pune capăt suferinței oamenilor prin sulițele războinice (EURIPIDE, E, 1151) înțeleptul fuge de război; dar dacă războiul izbucnește, înțeleptul trebuie să moară vitejește pentru onoarea patriei sale; este rușinos să mori ca un laș (EURIPIDE, T) Nici o mîntuire în război (Nulla salus bello, VIRGILIUS, E, 11, 362 Vorbă adresată de Drances lui Turnus în timpul lupteloi pentru Lațiu) 213 Prințul, nobilul, omul din popor, toți pleacă bucuroși la război ca să obțină a, dar nimeni nu vrea să tulbure pacea ca să aibă război (N MACHIAVELLI, А, I) V iciile reunite ale ti amor epocilor și ale tuturor locurilor nu vor egala uiciodată nenorocirile’ produse do un singur război (Tous les vices reunis de t us les âges et de tous les lieux n’egaleront jamais les maux que produit une seule campagne VOLTAIRE, PhG) E le iu posibil ce v hurii să nu con* capă, cu timpul, atrocitatea ridicolă a războiului, oșa cum au conceput sclavia, regalitatea etc Ei v 'r vedea că sîntem destinați să mîncăm, să bem și să fim liberi (A s PUȘKIN, Z) Războiul este arta de a ucide în mare și do a face cu glorie ceea ce, făcut în mic, duce la spînznrătoare (La guerre, l’art de tuer en grand et de faire avec gloire ce qui, fait en petit conduit ă la potence J 1 ABRE, S, VIII, 131) Răzbunarea e bună, nici viața nu e atît de dulce (Vindicta bonum, vita incundius ipsa, JUVENAL, S, 13, 180 Este voi ba prin care uneltitoiii războaielor vor să întrețină agresivitatea maselor neluminate) i’ xi tă o; ce vreun cuvînt care poate fi luat drept regulă de comportare pentru întreaga viață? Dascălul spuse: Nu este care reciprocitatea acest cuvînt? Ceea ce nu-ți dorești să ti se facă, r u fă ni selon kur vcritable prix LA ROCHEFOUCAULD) Cele mai шике rele nu vin de pe afară, / Nu le aduc streinii, ci ni le face toate / Un pămîntean d-ai noștri, o rudă sau un frate (GR ALEXAKDRESCU, T) Religia este opiu pentru popor (K MARX, C) Remușcarea lăsată de faptele de rușine este mîntuirea vieții (DEMOCRIT, fr 43 Remușcarea poate constitui în anumite momente o forță de oiientare a vieții morale) Ecoul, ca și renumele, rețin numai ultimei, silabe ale unui c u, trei lucruri, care au acest mroc: / In rest de datorie, t țoală și de f c (G COȘBUC, M, XXVIII) înfloriturile retorice în cuvîi tări și în discursurile serioase, sînt ca florile albastre și reșii presările în gru, plăcute color care vin numai pentri’ a se distra, dar dăunătoare 215 celui саге culege profitul (Howe *<>ni Дгп» ah йи^ ^rhjMwui» л»и-Днш»' ttj»’, лн» Ііьмчт, ^пшЯиніи Jn »^1 H»Mni|H JttiVEțpr шитву! «»4a ^oii т ^^рптиті иА ^>« trrri • «mpf, fi' CEASORNICUL DOMNILOR, FOAIE DE TITLU A TRADUCERII LUI NICOLAE COSTIN DIN OPERA ■LUI ANTONIO DE GUEVARRA, LIBRO AUREO (COPIE DIN 1738 BIBL ACAD R P R , MS ROM 757, F 15 R) ным почувствовать себя корыстолюбивым стяжателем, слабовольным — убедительно изобразить человека сильной воли Именно силой хорошо развитого воображения талантливый литератор достигает нередко такого эффекта, что герои, изображенные им, являются пред читателем несравненно более значительными, яркими, психологически гармоничными и цельными, чем сам мастер создавший их М GORKI, Dt) vezi și HÎRTIE Cine nu știe să se mărginească n-a știut niciodată să scrie (Qui ne sait se bomer ne sut jamais ecrire N BOILEAU, А, I Arta scrisului literar este făcută din numeroase acte de alegere și de eliminare printre ideile puse în relație Un scriitor nu exprimă toate ideile care i se prezintă, ci numai pe acelea care se compun între ele și pot constitui o unitate) Păzește-te să scrii prea bine Este maniera cea mai rea din cîte există Limbile sînt creații spontane; opera popoarelor Nu trebuie să le folosim cu prea mult rafinament (Gardons-nous d’ecrire trop bien C’est la pire maniere qu’il у ait d’ecrire Les langues sont des creations spontanees; elles sont l’oeuvre des peuples II ne faut pas les employer avec trop de raffinement A FRANCE, V, II) vezi și CITIRE Există o graniță pentru exprimarea sentimentelor, pe care nu se cuvine s-o depășim (L TOLSTOI, D Sentimentul indiscret este suspect-, cel discret își dovedește adevărul și calitatea) Omul, vrînd altuia rău să facă, își face lui însuși: Sfatul cel rău e mai rău pentru-acela ce-1 pune la cale (HESIOD, M, 258-259) J5 Oirtlonar d« , niime romentat Чи Iți primesc sfaturi, dai numai cei înțelepți profită de ele (Consilium inveniunt multi sed docti expiicant PUBLI-LIUS SYRUR, S, 124) Г11 sfat care nu poate fi schimbat, este rău (Malum este consilium quod mutări non potest PUBLILIUS SYRLS, S, 403 Sfaturile rigide, cure nu țin seama de schimbarea împrejurai dor, pot deveni pi imejdioasc) Sfatul dat unor nebuni îi înfurie, nu i liniștește Laptele este pentru șerpi o băutură care numai le sporește leninul (Panciatantra 1, § 17) Nu există sfat mai sincer decît acela dat pe o corabie în primejdie (Nessuno consiglio e piu leale che quello che si da dalie nave che sono in pe-ienJo LEGNARDO DA ’ INCI, A) Aici un dai’ nu este mai prețios decît sfatul bun (Bono consilio nullum este munus preliosus ERASMUS, Ce) Cere sfat din partea ambelor vremuri: a celor yechi, pentru ce-i mai bun, a celor mai din urmă, pentru ce-i mai potrnit (Ask counsel of both ti-mes: of the ancient time what is best, and of the latter time what is fittest F В YCON, Ep) Iară ce fac domnii singuri din gîndurile sale sau din șoapte, rar lucru iese la folos, că încă în lume om n-au născut pînă acum ca acela să nu i trebuiască іогоаіа cu sfat, că deși gîcește cîimuitorul cîte o treabă, încă tot să nu să încrează i au gîcit, pînă nu se întărește părerea lui cu voroava și altor păreri (MIRON COSI IN, L, XVI, 52) Precît este de folos, la vreme de trebuință, cui intui cuvios, pre atît este de neputincios cuvîntul aceluia care, nefiind întrebat de nimeni, tuturor dă sfat (D CAATEMIR, I, I) Sfaturile bătrînilor luminează fără să încălzească, întocmai ca soarele de iarnă (Les conseils de la v leillesse eclairent sans echauffer, comme le soleil de l’hiver L V \UVENAR-GUES, R, 159 De aceea, pentru tineri, sfaturile cele mai bune provin nu de la bătrim, ci de la acei puțin mai bătrîni decît ei Experiența buti inilor s a putut forma în împreju, ări cu totul deosebite) sfătuiește te ei ajunge la culme, Ea e ușoară apei, măcar ca fu grea mai nainte (hlsiod, M, 280-285) Un om superior nu-și leapădă virtuțile, chiar cînd se afla în împrejurarea cea mai grea, fiindcă e curat la suflet Scoica nu-și pierde albeața nici cînd e mistuită de foc (Pan-oia tantra, IV, § 15) Să te lipsești de înlesnirile la îndcmîn«i, sa te culci pe pat m c să-ți scoți ochii, să-ți arunci bunurile îi apă să cauți durerea, pentru a dobîndi fericirea în altă viață, sînt faptele unei virtuți excesive Am destul de făcut chim dacă nu merg așa de departe (Se pnver des cornmod ites qui nous sont en main, coucher sur le dure, se crever Ies yeux, jetter ses ri hesses dans la rn icre, rechercher la douleur pour en atq>ă l-ir la beatitude d’une autre vie c’est l’action d’une vertu axcessive П у a pour moi assez ă faire sans aller si avani MOMAIGNE, E l, XXXIX) Dacă iei drept măsură virtutea și te mîndrești cu ea 11 ai de ce să mai pizmuiești pe cei ce se trag din domnitori și din neamuri mari, fiindcă sîngele albastru se moștenește, pe cîud virtutea se cîstigă, și virtutea are preț în sine, j»e cînd sîngclc albastru nu*(M CERVANTES, Q, II, XXXVI Sfat dat de Don Quijote lui Sancho Panza, cînd acesta se duce să-și ia în stăpînire ostrovul peste care avea să domnească Ideea nobleții prin virtute și a superiorității ei asupra nobleții de sînge a fost deseori exprimată începînd din antichitate Vezi CURTIUS, Europâische Literatur und lateinisches Mittelalter, 1948, p 186 și urm - Cel care nu are nici o virtute, invidiază întotdeauna virtutea altora (A man that hatli no virtue in himself, ever envieth virtue in others F BACON, En) îți trebuie virtuți mai mari pentru a suporta soarta bună decît pe cea rea (II faut de plus grandes vertus pour soutenir la bonne fortune que la mauvaise LA ROCHEFOUCAULD, M, 25 Succesul facil te duce spre îngîmfare, insensibilitate, abuz Cîte virtuți îți trebuie pentru a ocoli aceste ademeniri) A iubi pe ceilalți înseamnă a contopi interesele noastre cu acelea ale asocia ților noștri spre a lucra pentru folosul comun Virtutea nu este deeît folosul oamenilor reuniți în societate (Aimer les autres c’est confondre nos interets avec ceux de nos asso-cies, afin de travailler â l’utilite commune La vertu n’est que l’utilite des hommes reuni? en societe D’UOL-BACH, Sy, I) Virtutea este rațiune devenită energie (Tugend ist zur Ener gie gewordene Vernunft F SCHLEGEL, I, 23) Nu există nimic mai urît în lume decît imaginea virtuții într-un suflet ordinar (Es gibt nichts hăsslicheres als das Bild der Tugend in einer gemeinen Seele F HEBBEL, T 2240 Poți adopta atitudinile virtuții și pentru motive infi rioare, de pildă cumpătarea din avariție, discreția din hp^a de curiozita te, castitatea din lipsa pasiunilor Un om rece, măr ginit și egoist poate semăna cu un om virtuos Păcatul cel mai mare al unui suflet ordinar este că poate compromite virtutea) 260 Multe bunuri are omul Dar virtutea cea mei mar« , E sa nu se ție mîndru Cu virtuțile ce are (G COȘBtf Г) Virtutea nu cousiă în abținerea de la viciu, i în nedorirea lui (Virtue consista, not in abstaining from ліее, but in not desiring it B SHAW, M) Daca omul ar fi cu totul lipsit dc capacitatea de a visa ui felul acesta, dacă el n-ar putea din cînd în cînd s o ia înainte și să contempleze în închipuirea sa imaginea închegată și desăvîrșită a operei care abia începe să se înfiripe sub mîiniic salo, atunci nu-mi pot închipui de loc ce mobil l-ar putea determina să întreprindă și să ducă la capăt lucrări vaste și istovitoare pe tărîmul artei, al științei și al vieții practice Discordanța dintre vis și realitate nu ’pricinui’ește nici un rău dacă persoana care visează crede serios în visul său, dacă, scrutînd atent viața, compară constatările cu închipuirile sale și în general lucrează conștiincios la realizarea visului său Cîud între vis și viață există un oarecare punct de contact, atunci totul e în urdine (PlbARLV) La uuciumul v iții trei v lăstari cresc, unul al sănătății, altul al veseliei și altul al turbării (ANTOA PARm, В) Lașii mor de mai multe ori înaintea inerții lor, viteazul nu moare decît o dată (Cowards die many Limes before their death; / the valiant nevei taste of death but once V, SHAKESPEARE, JC, II 2) Precum la vitejie îndrăzneala cu socoteală este vrednicie, așa de este fără socoteală, nebunie se numește D cantemir I, П) Intre o insectă are trăiește o smguia и la umbra unei pji mide egiptene și /iramida ac eea, care este deosebirea cea i adîncă? Dimensiunile? Densitatea și soliditatea structurii materiale? Durabilitatea în timp? Desigur nu Deosebit»” ■ cea mai adînt i între ele e că insecta e - ie iar piramida (T L CARAGIALE, C) Voința nu o un lăcător de minuni sau un maestru vrăjire capacitate gata oricînd și oriunde pentru orice îel de artificiu; voința, ca și omul’ în genere ■ ce altceva este voința decît omiil ce voiește? este legată de spațiu și »le timp (L„ TLUERBACTI, A) Cînd există voiu*i vi ta și cale bătătorită р»Ап г f și a te deprecia, micime; iar amîndouă înseamnă în gura vorbitorului lipsă de înțelepciune și pentru urechile ascultătorului pedeapsă (B GR‘ACIA>,, O) Lxistă oameni care vorbesc cu o clipă înainte de a se gîndi și alții care acordă o atenție fadă lucrurilor spuse de ci fa ■ mdii ie să suferi din pricina caznei spiritului lor (II у a des pens qui parlent un moment avant que d’avuir pense; il у cu a d’auțres qui ont une fade attention a ce qu’ils disent, et avec qui l’on souffre dans la conversation de tont le frâul de leur esprit LA BRUYfiRE S) Rareori te călești că ai \ orbit puțin, foarte deseori că ai vorbit prea mult: maximă cunoscută de toată lumea dar pe • are toată lumea nu o aplică (L’on se repent rarement de uărler peu, tr es souvent de trop parler: maxime use et tr viale que tout le monde sait et que tont le monde ne prat oue pas LA BRUYÎJRE H) Nimeni n-ar mai vorbi atît de mult în societate, dacă și-ar da seama cît de des înțelege greșit pe alții (Niemand wurde viei in Gesellschaften sprechen, wenn er sich bewusst ware, wie oft er die andern missversteht -T W GOETHE M) Eroarea se repetă necontenit in ce facem; de aceea nu trebuie să ostenim proclamînd adevărul în ce vorbim (Der Irrtum wiederholt sich immerfort in der Tat, deswegen muss man das Wahre unermudlich in Worten wiederholen J W GOETHE, M Vw trebuiesă trădam cauza adevărului și, dacă nu avem alte mijloace pentru a-l sluji, să-l sprijinim cel pațm prin cuvîntul nostru, răsplndindu-l și sporindu-i prestigiul) tiu Iți din cei ce fac faptele cele mai rușinoase, se ostenesc cu vorbirile cele mai frumoase (DEMOCRIT, fr 53 Există o demagogie a imoralității-, trebuie să fim preveniri, pentru a o recunoaște) Acei care au darul sorbirii și sînt oratori au în mînă un mare instrument de șarlatanism ferice de ei dacă nu abuzează de acest instrument! (SAINTE BEUVE С, XI Aceeași depreciere a darului oratoric, caracteristică eruditului, in maximi anterioară- Acei care, în orice subiect, au prin elocință un drum mare, totdeauna deschis înaintea lor, se cred dispensați de a săpa) Nu oropsi pe vrăjmaș cu tot răul ce-țî stă în putință, că poate să-ți devină mai apoi amic (fe*ADI, Gr, 10 Opoziția dintre oameni, în care nu se manifestă dezbinări profunde de concepții poate să se datorească unor cauze ușor de modificat sau de înlăturat) Dacă ți s-o intîmpla să judeci plîngerea vreunui vrăjmaș al tău,’ îndepărtează-ți gîndul de la jignirea îndurată și în-dreaptăți-1 numai către adevărul lucrului ce trebuie judecat (M CERVANTES, Q, II, XXXVI) vezi și DUȘMAN Iară nu sînt vremile supt cîrma omului, ce bietul om supt vremi (MIRON COSTTN, L, XVIII, 12) Pierderea vremii bune este maica și sămînța vremii rele (D CANTEMIR, I, III) Vremurile noi vor zămisli și o artă nouă, care va fi în frenetică armonie cu noua eră și care nu va trebui să împrumute simbolurile ei din trecutul mort, ba chiar va crea și o tehnică nouă, cu totul diferită de cea din trecut (H HEINE, FD) Vulturul nu poate să meargă, fiindcă poate să zboare (Ebcn weil er fliegen kann, kannder Adler nicht gehen F HEBBEL, T, 2143 O mare superioritate a spiritului provoacă uneori stângăcii în conduitele practice ale vieții O observație asemănătoare la BAUDELAIRE L’ Albatros; Aripile de uriaș îl împiedică să meargă Ses ades de geant l’empechent de marcher) z Zăbava aduce pierdere, amînarea pericol (Dilatio damnun habet, mora periculum ERASMUS, Ca) Ochii zavistnicului văd și cele ce nu sînt (ANTON PANN, P) vezi și INVIDIOS Ceea ce este rău, vătămător și inutil n-au dat niciodată zeii, ci numai oamenii le-au ieșit în întâmpinare prin orbirea spiritului sau prin lipsa lor de minte (DEMOCRIT, fr 175 Nu zeii, ci oamenii iși fac destinul Dar nu totdeauna nenorocirea înseamnă neghiobie Datorăm această rectificare suferinței de atîtea feluri a oamenilor) Pentru ce nu se ia n ici o măsură împotriva zgîrceniei, a cruzimii față de cei nenorociți, a ingratitudinii și a perfidiei? Cel ce lasă pe un cetățean să moară de mizerie, deși îl poate ajuta, nu este oare aproape tot atît de vinovat față de societate ca și cînd ar fi provocat moartea lentă a acestui nenorocit? (D’AlEMBERr, E) ' zi și AVARIȚIE Ziua minatoare este școlarul celei care i-a premers (Discipulus est prioris posterior dies a spus odată PUBLILIUS SYRUS, S, exprimind astfel progresele continue ale experienței omenești) Bucură-te de fiecare zi (Cârpe diem HORATIUS, О, 1,11,8 Maximă înțeleaptă ținînd seama de scurtimea vieții, dar pentru a cărei aplicare i se cere omului liniște sufletească, simplitate, măsură în dorinți) Nici o zi fără o linie (Nulla dies sine linea PUNius, N, 35, 84 Vorbă atribuită pictorului grec Appeles, care formula astfel maxima hărniciei sale Dar numai artiștii au nevoie de exercițiul zilnic al îndemînării lor?) Am pierdut o zi (Diem perdidi Vorbă atribuită împăratului Titus de către SUETONIU, C, Titus, 8, 11 Titus ar fi socotit pierdută ziua în care nu făcuse nici o binefacere și noi putem extinde principiul, cerînd fiecărei zile o faptă de creație, oricît de modestă) Fiecare zi este un învățător care te învață ceea ce nu te învață nici o altă zi (Jeder Tag ist ein Lehrer, der lehrt, was kein anderer Tag lehrt J G LAVATER, W) Cu mîne zilele-ți adaogi, / Cu ieri vieața ta o scazi Și ai cu toate astea-n’față / De-a pururi ziua cea de azi (M EMINESCU, M Viața se menține totdeauna în prezent) vezi și OAMENI OPERE CITATE ADY ENDRE T — Az Isten harsonăja (Trîmbița cerului' D'ALEMBERT, D = Discours preliminaire ă JEncyclopădie (Cuvînt introductiv la Enciclopedie) E = Elăments de philosophie (Elemente de filozofie) GR ALEXANDRE SCU, C = Clinele și cățelul E Epistolă D-lui I Văcă-rescu L — Lupul moralist P Pisica sălbatică și tigrul T Toporul și pădurea U — Umbra lui Mircea la Cozia V ALFIERI, T Della tirannide (Despre tiranie) II F \ MII L J Journal intime (Jurnal intim) ARISTOTEL, E Et ica nicomahica P Politica R = Returr a GH ASACHI, R = Reflecțiile unui saLastru A AUGUSTIN, C Confessiones(Confesiunile) D — De civitate Dei (Despre cetatea lui Dumnezeu) F BACON, A — Advancement of Lear-ning (Progresul științei) D = Descriptio globi intel-lectualis (Description of the intellectual Globe Descrierea sferei intelectuale) E = Essays (Eseuri) Ec — Essays Of Cere no-mes and Respect De pre formele de politețe și res| et ■! Ef Essays Of Friendshi] (Despre pi letenie) Eft Essays On fortun (Despre soarti Eg = Essa vs Of Goodness (Despre bun: tate) Fm Essays On Marri: ge and singl Life D' spre să-torie i celibat * Indicele de op uvinte și autori au iuci alcătui’ -«1 Duțu, căruia îi aduc, și pe această cale, mulțumirile nele (TV ) 2b» En = Essays On Envy (Despre invidie) Ep Essays Of great Pla-ces (Despre situațiile înalte) Es = Essays Of Suspicion (Despre bănuială Est Essays Of Studies (Despre studii) Г и - Essays Of Youth and \ge (Despre tinereTe și maturitate O Novum Organum (Noul Organon P - A Proposal for Amen-dmg the Laws of England Propunere pentru îmbuna tațirea legile- Angliei) R - Ornamenta rationalia (Podoabele raționale) N BÂLCESCU, P — Patria R — Revoluție și reformă T Trecutul și prezentul H DE BALZAC, C = Correspondance; A H Castille, 1846 (Corespondență, R = La recherche de l’ab-solu (Căutarea absolutului) P BEAUMARCHAIS, В = Le bărbier de Săville (Bărbierul din Sevilla) C BERNARD I = Introduction â l’âtude de la mădecine expărimentale (Introducere la studiul me-dicinei experimentale) v BIELINSKI Л Письмо к Боткину (Scrisoare către Botkin) G Письмо к Гоголю (Scrisoare către Gogol) BOCCACCIO, D = 11 decameron (Decameronul) BOETHIUS C = De consolatione philoso-phiae (Mîngîierile filozofiei) N BOILEAU, A = L’art poătique (Arta poetică) E Epître l Les Avantages de la paix (Scrisoarea I Avantajele păcii) ST Satjres t l’Abbă le Vayer (Satire Către abatele Vayer) L BORNE, A Aufsâtze Articole) К Kritiken (Critice) U Uber den Umgang mit Menschen (Despre frecventarea oamenilor) H BOTEV, D Писма до Иван Драсов (Scrisoare către I Drasov) H = Хаджи Димггьр (Hadji Dimităr) GIORDANO BRUNO, C De la causa, principio e uno (Despre cauză, principiu și unul) G BUFFON, D — Dîscours sur le style (Discurs despre Stil) J CAESAR В - De bello Gallico (Războiul împotriva Galilor) D CANT! MIR, D = Descrierea Moldovei I — Istoria ieroglifică l L CARAGIALE, A '= Aforisme, publicate în , Convorbiri literare", Iași, XIV (1880) C -=■ Cîteva păreri 269 AP CEHOV, M - Тысяча одна страсть, или страшная ночъ (Роман в одной части с эпилогом) посвящаю Виктору Гюго (О mie și una de patimi sau o noapte îngrozitoare Roman într-o singură parte, cu epilog Dedicat lui Victor Hugo) P - Чайка (Pescărușul) А = Поцелуй (O sărutare) M CERVANTES, Q — Don Quijote N CHAMFORT M Maximes et pensees (Maxime și cugetări CICERO, A De amiciția (Despre prietenie' D De oratore (Despre orator) E — Epistulae ad familiares (Scrisori către cunoscuți) F De finibus bonorum et malorum (Despre sfîrșitul lucrurilor bune și al celor rele) L Pro Ligario (Pentru Li-garius) Le = De legibus (Despre legi) M — Pro Murena (Pentru Murena) O = De officiis (Despre slujbe) P = Phihppica (Filipicele T = Tusculanum disputatio-num (Tusculanele) E CONDILLAC, S = Trăită des sensatiom, (Tratat despre senzații) T — Trăite des systfemes (Tratat despre sisteme) CONFUCIUF, S = Șu king V CONTA В = Bazele metafizicii O = Teoria ondulațiunii universale P CORNEILLE, C = Le Cid (Cidul) H — Horace Не — Heraclius M = Le menteur (Mincinosul) R = Rodogune S — Sertorius G COȘBUC, G Gazel 1, Lupta vieții M Antologie sanscrită Ma xime P Puntea lui Rumi MIRON COSTIN, L = Letopisețul țării Moldovei F Viața lumii DANTE, J = Divina Commedia, Infer-no (Infernul) P — Divina Commedia, II Purgatorio (Purgatoriul) Pa = Divina Commedia, II Paradiso (Paradisul) E DEEACROrX, J — Journal (Jurnal) C DLLAVIGNE, F Les vepres siciliennes (Vecerniile siciliene) TR DEMETRESCU, C — Cugetări în volumul Intim DEMOCRIT, fr H DIELS, Fragmente der Vorsokratiker i AufL, 1922 DEMOSTENE, ci 'Mintieneie 270 R DESCARTEB D Discours de la methode (Disiurs asupra metodei) D DIDEROT D Discours sur la poăsie dramatique (Discurs despre poezia dramatică) I De l’interprătation de la nature (Despre interpretarea naturii L Lettre sur Ies aveugles (Scrisoare despre orbi) P Pensees philosophiques (Cugetări filozofice) N DOBROLIUBOV, С Русская цивилизация (Civilizația rusă) F DOSTOIEVSKI, С = Преступление и наказание (Crimă și pedeapsă) J DRYDEN, A = Absalom and Achitophel (Absalom și Achitophel) I ECKERMANN, G - Gesprache mit Goethe (Convorbiri cu Goethe) A EINSTEIN I Interview on Belgen-land, decembrie 1930 (Interviu pe Belgenland) W = The world as I see it (Lumea cum o văd eu) F = Youth, iunie 1932 (Tinerețe) R EMERSON, C = Conduct of Life Power (Comportarea în viață Puterea) E = Essays First series: He-roism (Eseuri Prima serie: Eroismul) J = Journals 'însemnări' L = Letters and social Aims Quotation (Scrisori și țeluri sociale Citat) Lp — Letters and social Aims Progrese of Culture (Scrisori și țeluri sociale Progresul culturii) Lpp — Letters and social Aims Persian Poetry (Scrisori și țeluri sociale Poezia persană) P Essays Second series The Poet (Eseuri Seria a doua: Poetul) SB = Society and Solitude Books (Societate și singurătate Cărțile) SC — Society and Solitude Courage (Curajul) SO - Society and Solitude Old Age (Timpurile vechi) SS Society and Solitude Success (Succesul) M EMINESCU, A = Archaeus C — Cugetări, în Biblioteca Academiei R P R , Ms rom 2258 G Glossa M Cu mîne zilele-ți adaugi 5 Scrisoarea I —V F ENGELS A Anti-Duhring D — Dialectica naturii M К = Către Mina Kautsky, 26 XI 1885 R Rolul mrincii în procesul transformării maimuței în om Explicația originii limbii SG = Socialismul german in versuri și proză Sp Dezvoltarea socialismului de la utopie la știința Prefața la ediția engleză 271 I PICTET F Fr gn и te EPICII F, E Epistola către Meneceu M Maxime principale S Sentințe vaticane ERASMUS A Adagia (Sent nțe Ca = Colloquia Adolescens Colocvii Adolescentul Cc Colloquia Convivium leligiosum (Banchet religios, Cs = Colloquia Studia scho-lastica (Studii scolastice) E — Morias encomium (Elogiul nebuniei' Ep Epicureus (Epicureul) Ph -= Philetymus et Pseudc-cheus ESCHIL, A= Agamemnon E Eumenidele F Fragmente P = Prometeu înlănțuit T Cei șapte contra Tebei ESOP F Fabule Fz Fabule Zgîrcitul EURIPIDE, A Alcesta E ■ Elena H - Hercule furios I Ifig' nia în Aulida Ip Tpolit Л7 - Medea O Creste Rhesos* T Troenele Т Н FABRE S = Souvenirs entomologi-ques (Amintiri entomologii e A FEUERBAIH V = Ein ' r j i htms 'Un testament FEEERBAcri, A Asupra spiritualismului și materialismului, cu particulara referinț la a tivit i-tea voinței în Feuerbach, Bucuri sti, 1954 (Colecția „Texte filozofice" P ProbL ma n muririi din punct de ved re al antropologiei, în aceeași ociiție Ph -= Principiile filozc fiei, în aceeași ed iție J FICHTE U - Uber die В stimmung des Gelehrten, 1794 (Despre menire savantului' R ■■ Rcdcn an die deutsche Nation (Cuvîntaii către națiunea germane G FLAUBERT, C = Correspondan ;e 'Corespondența FONTENELLE D - Dialogue des morts (Dialogul morților) H Histoire des oraclc (Istoria oracolele CH I'OURIER, T - - Theoric des quatres mou-v°ments i Teoria celor p itru mișc 11 V = Theorii de 1 unite uni-Vcrsell Teoria unității universale' i ie liti raire (5 îața J te rară) DOI ROGEANU GHEREA 1 \supra mis aiu literare si științifice E - Emine cu H Șt fan Hudici J Judacata posterității și judecata ontemporanilor M - Materialismul economic și literatura P - Personalitatea și morala în artă T — Tendenționismul și tezismul in ai tă I GHICA 5 ■ Știința Șt = Științele omenești JW вОГТНГ i Chmesisch deutsche Jahr und fageszeiten (Anotimpurile si orarul ch nez german) CI - - Clavigo D Westostlicher Diwan Di\ anul nccidental-orit ntal i F - Faust M Maximen und Refle xionen Maxime și reflecții' N = Uber Naturwissenschaf-ten (Lespre științele naturii NT Die naturliche Toci? ter (Fu- a naturala P Palaeophron und Neoterpe T Torquato Tasso И’ - Wilhelm Meister Wan deijahre (Anii de călătorie ai lui Wilhelm Meister) Ha Di t”r„ lum și tahsmanul) Ac = L’âne et le petit chien (Măgarul și cățelul) Ad — Adonis As - L’astrologue qui se lais-se tomber dans un puits (Vraciul care pică-n iaz) В - Le c haineau et les bâ-tons flottants (Cămila și scîn-durile plutitoare) C Le coq et le renard (Cocoșul și vulpea) CB — Le corbeau et 1 renard Corbul și vulp a' DM Les deux mulets (Cei doi cai iri) E L’enfouiss W et son cumpere (Hoțul păcălii H L’homme et son imago (Omul si chipul său J - Le juge arbitre ( Judele d° pa™) JV La jeune veuve (Vă-duvioara) Z, = Le loup, la chevre et le chevreau (Lupul, capra și iedul) LB - Le loup drvenu berger (Lupul devenit cioban) M — Le buciieror et Mercure (Mercur și pădurarul) P = Le paysan du Danube (Țăranul de la Dunăre) Ph - Philemon et Baucis (Fi lemon și Baucis R Le hon et le rat (Leul si șoricelul RB Le renard t le huste Vulpea și bustul RP Lerenardet les pov' ts d’Inde Vulpea și ur anii KR Le rat de viile et le rat d = chair p virecd de la t t v ' la tarii 276 F : 1 ,М ѴК ІІІЯГІІ ИІ • II 'ints (Bătrînul și copiii săi) FP Les vautours et ks pi "eons (Vultur” și p^rv-^hei’) LAO ’x’LE, C = Calea cea simplă LA ROCHEFOTJCAULD M — Maximes (Maxime) I G LAVATER, W Worte des Herzens (Cu-vmtele inimii) N LENAU F = Faust V I LENIN, C — Caiete filozofice CF = Ce-i de făcut CI — Prunul congres al în-vățămîntului extrașcolar CM —Despre o caricatură de marxism CV = Cuvîntare în memoria lui I M Sverdlov DC = Despre cultură și artă Di = Despre stat ÎR = învățămintele revoluției L - Despre literatură [însemnătatea fanteziei] M — Materialism și empirio-criticism P Prefață la traducerea în limba rusă a scrisorilor Iui K Maix câtr L Kugelmann Й ■ Revoluția proletara si renegatul Kautsky ,? Scrisoar către tovar ien-ce (Viitorul științei i Dp Dialvgues philoso-phiques Probabihtes Dialoguri filozofice Probabilități) 280 J RI NARD, J - Journal J P RICHTER G Gesammelte Aj >ătze und Dichtungen Culeg re de articole și poezL H Herbsf-Blumen I : Immer grun unsere Gefti-hle țDeapururi vii sentimentele noastre К — Das Kampaner Tal Campania L = Levana oder Erziehungs-lehre Levana sau pedagogia V — Vorschule der Aesthe-tik (Curs pregătitor de estete a1 R M RILKE В Briefe an einen jungen Dichter (Scrisori către rn tînăr poet) RIVAROL, A’ iNotes ROMAIN ROLL ■ iD В Beethoven Prâface J - Journal JCm - Jean Cristophi Le matin Dimin ața J J ROUSSEAU E = Emile ou de l’education (Emil sau despre educație) В — Les reveriei’ d’un pro-meneur solitaire Reveriile unui c lător singuratic F RUCKERT, ТГ Die Weisheit der Brah-manen (înțelepciunea Brah-maniloi SAADI, G = Golestan sau Grădim florilor Gr Golestan Reguli de comportare SAINT-SIMON T L’organ isateur (Orga- nizatorul SAINTF BEUVE C — Ca iseries du Lundi Convorbiri JEAN DE SALISBURY M Metalogicus in Migne, Patrologia latina F SCHELLING V = Vorlesungen iiber die Philosophie der Kunst (Prelegeri despre filozofia artei > F SCHILLFR A t b t Anmut und Wiirde (GraLe și demnitat C Don Carlos E - Cber das Erhab ne Despre sublim 1 F Fiesco FF Votivtafelu Freund und Teind Table ’mtiv Prieten si dușman G Votivtafeln Gute und Grosse Table votivi Bună tate si măreție К = Briefwechsel mit Korner (Corespondență cu Korner) M Der Menschenfeind (Mizantropul, N Geschichtn des ALfalls der JNicderlande Istoria căderii Țărilor de Jos) P = Piccolomini РЛ = Philosophische Briefe Vorerinnerung Scrisori filozofice Precuvântare R Res ignation (Res ninare) Sp D c Spaziergang untcr den Linden Plimbarea pe sub tei) V Uber die aesthetische Erziehung des Menschen (Despre educația estetică a omului) VU — Votivtafeln Unter-schied der Stande (Table voti-ve Deosebirea situațiilor) W =- Wallensteins Tod (Moartea lui Wallenstein) F SCHLEGEL, A = Athenaumsfragmente (Fragmente din revista Ath-enăum) I =r Ideen (Idei) SFNECA, E Epistolae L Epistolae ad Lucilium (Scrisori către Luciliu) M =■ Medea W SHAKESPEARE, C - Cymbeline H - Henry IV HV Henry V HVI Henry VI Ht - - Hamlet JC Julius Caesar L Love’s Labour lost (Chinurile zadarnice ale dragostei) M Mucii Ado about No-thing (Mult zgomot pentru nimic) Ma — Macbeth O - uthello P Pericles R Richard II S Sonnets (Sonete, T Timon of Athens (Ti-mon din Atena) V The Merchant of X enice (Neguțătorul din Veneția) H Merry V ives of Wind-sor (Nevestele vesele din Windsor) В SBAW, A = The Adventure of a Black Girl in her Search for God (Aventurile unei negrese în cautarea lui Dumnezeu) В John Bull’s other Is-land (Cealaltă insulă a lui John Bulli C Candida D The Devil’s Disciple (Discipolul diavolului) F — Fanny’s first Play (Prima piesa a Iui Fanny) Prefață 7 The irrational Knot (Nodul irațional > M — Maxims for Revolutio-nists (Maxime pentru revoluționari) MB Major Barbara (Maiorul Barbara P Parents and Children (Părinți și copii IV Mrs Warren’s Profession (Profesiunea doamnei VVarren) GH ȘINCAT 7 învățătură firească spre surparea superstiției norodului SOFOCLE A Antigona O = Oedip B SPINOZA E Ethica Mine DE STAEL L — De la littârature (Despre literatură) STEKDHAI -1 De l’amour Fragmente divers Despre iubire Fragmente dnerse SUETONIL C Duodecim Caesare» (Cei doisprezece Cezari J SWlPT, Bp — The Battle of thc Books (Bătălia cărților) Prefață T = Thoughts on various sub-jects (Cugetări pe teme diverse) TACITUS A = De vita et moribus Agri-colae (Viața și moravurile lui Agricola) An Annales i Analele) D — Dialogus de oratori-bus (Dialogul despre oratorii R TAGORE P = Păsări rătăcite S = Sadhana H TAINE V — Vie et opinions de M Graindorge (Viața și opiniile D lui Graindorge Prefață TERENTIU®, A Andria H — Heautontimorumenos (Cel care se pedepsește singur) Ph Phormio Theatron politikon TEOGNIS E Blegii L N TOLSTOI, A — Анна Каренина (Anna Karen ina) В = Деньги (Banii) С = Моя исповедь (Confesiunea mea) СЛ Чго такое искусство (Ce este arta?) D О браке Despre căsătorie) К Крейцерова соната (Sonata Kreutzer) к = Война и мир (Război și расе) V : Живой труп (Cadavrul viu) I S TURGHENIEV, Я = Гамлет Шигровского уезда (Un Hamlet provincial) Р = Первая любовь (Prima iubire) 5 = Письмо к Полине Виардо (Scrisoare către Р Viardot) ULPIAN D Digestae L VAUVENARGUES, R Reflexions et maximes (Reflecții și maxime) VIRGILIUS, E - Aeneis (Eneida) G Georgica (Georgicele) T VLADIMIRESCU, S - Scrisoare către Vornicul Nicolae Văcărescu A VLAHLȚĂ , G Gînduri VOLTAIRE, C Candide ou l’optimisme Candide sau optimismul) D Discours en vers sur l’homme Discurs în versuri despre om) Di Discours E Essai sur Ies moeurs et l’esprit des nations (Eseu despre obiceiurile si spiritul națiunilor) En : L’enfant prvdigue (Fiul risipitor V Le mondain (Mondenul) Я К anine 283 І‘ Pensei :i et оЬчі vatioru (CngAări și observajii) PDL Роёгсз Eur Ii desae tre de Lisbor, e U/5 (Poem despre dezastrul din Lisabona) Ph = Dictionnaire philoso-phique (Dicționar filosofic) Prefață PhA — Dictionnaire philoso-fique, art Annales (Articolul Anale) PhArn Dictionnaire philo-sofique, art Amour (Articolul Iubire) PhAp - Dictionnaire philo-sofique, art Apparence (Ai ticolul Aparență) PhC = Dictionnaire philbso-fique, art Critique (Articolul Critică) PhF — Dictionnaire philo-sofique, art Fanatisme (Articolul Fanatism) PhG = Dictionnaire philoso-fique, art Guerre (Articolul Război) Php = Du tionnaire philoso-fique art Patrie (Articolul Patriei PhPh Dictionnaire philo-sofique, art Philosophie Articolul Filozofie PI Росте sur la loi natu-rellc, F752 (Poem d ,,pre 1 gea naturală; tî 'VAG14ER , LI — Mitteilungen an meine Freunde (Comunicări prietenilor mei) W WHETMAN, В Song of thc Broad Axe Cînt ul securii' D - Boz and Democracy Boz și democrația) E ■-= Europa L = Leavea of ’Grass (f ire de iarbă) Prefața la prima ediție R Roaming iii thought (Cind rătăceam cugetînd) S = Song of myself (Cîntec despre mine însumi) XENOFON, M Memorabilia YOtNG N Night i’houghts (Cuge țări nocturne) E ZOLA H Vles haines (Urile mele) INDICE DE NUME Ady Endre 1877 1919 Alembert J ean Baptiste de Rond D’ 1717 1783) Alexandrescu, Grigore (1812 — — 1885) Alfieri, Vittorio (1749 1803 Amiel, Henri-Frederic (1821 1881) Anacreon (560 — 478 î e n ) Anaxagoras (500- 428 î e n ) Aristotel (384—322 î e n ) Asachi, Gheorghe (1788-1869) Augur tin, Aurelius (354 — 430) Bacon, Francis (1561 — 1626) Bălcescu Nicolae (1819 -1852) Balzac, TIonore de (1799 — 1850) Beaumarchais, Pierre Augustin Carou de ,1732-1799) Bernard, Claude (1813-1878 Bielinski, Visarion Gregorievici (1812-1848, Boccacio, Giovanm (1313-1375) Boethiur, Anicius Manlius Tor- quatus Severinus (480— 524) Boileau Nicolas, numit și Bci- leau-Despreaux 1636—1711) Borgia Cesare 1475- 1507) Borne Ludv ig (1786 -1837) Bolev, Hristo (1848- 1876 Bruno, Giordano 1550- 1600) Buffon, Georges-Louis Le-Clerc 1707-І-8Р Burns, Rol rt (1759 1796) Caesar, Julius (101 44 î e n ) Cantemir Dirmtrie (1673 — 1723) Caragiale, Ion Cuca(1852 —1912) Cehov, Anton Pavlovici (1860 — 1904) Cervantes Saavedra, Miguel de (1547 -1616) Chamfort, Nicolas-Sebastien, Roch (1/41-1794) Chilon din Sparta (secolul al Vl lea î e n ) Cicero, Marcus Tullius (106 — 43 î e n ) Cleobul, (secolul al Vl-lea î e n ) Condillac, Etlenne Bonnot (1715 — 1780, Confuctus, Kung-Fu-tzu, ceea ce înseamnă Dascălul Kung (551 -479 î e n ) Conta Vasile (1845- 1882 Co neille, Pierre 1606 1684) Cor buc George (18C6 1918) Costin, Miron (1633 1691) Danie Alighicri (1265-1321) Danton, Georges Jacques (1759-1794) Delacroix, Eugene (1799— 1863) Delavigne, Casimir (1793 — 1843! Demetrescu Traian (1866 - 1896) Democrit (460 — ? î e n ) Demostene (384 322 î e n Descartes, Rene (1596- 1650) Diderot, Denis (1713 1784 Dobrohubov Nikolai Aleksan-drovici (1836 — 1861 Dostoievski, Fiodor (1821- 1881) Dryden, John (1631 — 1700) Eckermann, Johann Peter (1792 1854 Einslein, Albert (1879 1955) Emerson, Ralph Waldo (1803 — -1882) Eminescu, Mihail (1850 1889' Empedocles (secolul al V-lea î e n ) Engels, Friedrich (1820 — 1895) Epictet (secolul I î e n Epicur (341-270 î e n ) Erasmus, Desiderius (1466 — -1536) Eschil (525 — 456 î e n ) Esop (secolele al VII-lea al Vl-lea î e n ) Euripide (480 406 î e n ) Fabre , Jean-Henri (1823- 1915' Feuerbach, Anselm (1829 — 1880) Feuerbach, Ludwig (1804 — 1872, Fichte, Johann Gottlieb von (1762- 1814) Flaubert, Gustave (1821 — 1880 Fontenelle Bernard I e Rovi°r de (1657- 1757) Fourier, Charles (1772-1837) France, Anatole, pseudonim literar al lui Anatole-Frangois Thibaut (1844-1924) Gahlei, Galileo (1564- 1642) Gerhard, Eduard (1795-1867) Gherea, Dobrogean u Constantin (1855-1920 Ghica, Ion 1816 -18971 Goethe, Johann Wolfgang (1749 1832) Gogol Nikolai V 1809-1852) Golescu, Constantin (Const Ra-dovici din Golești '1777-1830' Goncearov, Ivan Al ksandrovici (1812 -18911 Gorki, Maxim, pseudonim literar al lui Aleksei Maximovici Peșkov (1896 -1936) Gracian, Balthazar (1584 — 1658) Gramsci, Antonio (1891- 1937) Gutzkov, Kar] (1811-1878) Hafiz, Shams ad-din Muhammad (aprox 1320 -1390) Harvey, William (1578-1657) Hebbel, Friedrich (1813-1863) Hegel, Georg Wilhelm Friedrich (1770-1831' Heine, Heinrich (1797 1856) Helvitius, Claude-Adrien (1715 -1771) Heraclit (576 — 480 î e n ) Herder Johann Gottlieb (1744 1803) Herodot (484 -425 î e n ) Herzen Alexandr (1812—1870) Hesiod (secolu I al VIII-l₽a î e n ) 286 Hippocrat 1460 37 7 i e n ) Hobbes, Thomas 1588 -16”9 Holbach, Paul Henri D’ (1723 - 1789 Hoiner (secolul al IX-lea î e n ) Horatius, Quintus H Flaccus (65-8 î e n ) Huffeland, Christoph Wilhelm (1762-1836 Hugo, Victor (1802 -1885) Hun boldt, Karl Wilhelm von (1767 1835) Hutten, Ulrich von (1488 -1523) laFsic, Djura (1832 — 1878) /бгві/еапи, G (1871-1936) Ibsen, Henrik (1828 - 1906) Jau rbs, Jean Leon (1856—1914) Joubert, loseph (1754—1824) Juvenal, Decimus Junius (60 — -140) Kalinin, Mihail Ivanovici (1875-1946) Kant, Immanuel (1724—1804) Keats, John (1795- 1821) Keller, Guttfried (1819 — 1890) Khayyam-Omar, Abul-Fath Omar ibn Ibrahim el-Khay- yami (aprox 1040-1123) Kochanowski, Jan (1530 1584) Kogâlniceonu, Mihail, (1817-1891) Komenski, Jan Amos sau Come nius (1592- 1670) Killov, Ivan Andreevici (1769 - 1844) Knukoo, Nikolai Aleksandrovici (1800- 1854' La Brayărt, Jean de (1645 1695 La Fontame, Jean de (1621 1695) Lau Tse (secolul al V-lea î e n ) La Rochefoucauld, Franțois de (1613 1680) Lavatei, J G (1741 1801) Layard, Austen Henry (1817 -1894) Leibniz, Gottfried Wilhelm ■1646-1716) Lenau, Nikolaus (1802—1850) Lenin, Vladimir Ilici (1870- - 1924) Leonardo Da Vinci (1452 — 1519) Leopardi, Giacomo (1798 — 1837) Lessing, Gotthold Ephraim (1729 -1781) Leucipp (secolul al V-lea î e n ) Lichtenberg, Georg-Christoph (1742- 1799) Lucanus, M Anneus (39— 65) Lucretius, Titus L Carus (98—53 î e n ) Macauly, Thomas Babington (1800-1859) Muchiavelll, Nicolo (1489 —1527) Modach, Imre (1823 1864) Makarenko, A S (1888 —1939) Mandeville, Bernard de (1670 — -1733) Mann, Thomas (1875-1955) Marc-Aureliu, Antoninus Au-gustus (121 — 181) Manvaux, Pietre Carlet de Cham-blain de (1688 -1763) Marțial (43 — 104) 287 Martin du Gard Roger (1 «31 - - 1958 Marx, Karl 1818 1883 Menandru 342 292 î e n Meng Tseu uncs utsubnum le latinil d Men ins (372 289 i e n Mi helan, lo Buona- roti (1475 laG4 Michelet, Jules (1798 1874) Mickiewicz, Adam (1798 1855 Moliere, Jean Baptiste Poquelin (1622 — 1673 Montaigne, Michel Eyquem de (1533 I592i Montesquieu Charles de Secondat de La Brede et de (1689 - - 1755) Morus, Thomas (1478 — 1535) Л/wsset, Alfred de ' 1810- 1857) Napoleon, bonaparte (1769 - 1821 Neagoe Basarab, domn al Țării Romînești (1512- 1521) Nooalis, Friedrich, pseudonim literar al lui Fr von Harden-berg (1772 -1801) Ovidian, Pubhus O Naso (43 î e n - 17 e n ) Pann, Anton (1794 185 4) Pascal, Blaise (1623 — 1662; Petbfi, Sandor (1823 ‘8- 9 Petrarca, France' , o (1304 1374) Petronius, Arbiter (secolul I) Pi o de la Mirandola Giovann (1463—1494) Piscrev Dmitrii Ivano’ i i 1841 1868 Pluton 29 34/ î e Plautus, Titus Mac ins 250 - 184 î e n ) PlJianov, ІіЛ 1856 1918 Ph i us C P Secundus, d 'numit C) e:1 atrîn 23 79) Pl nius С P Caecilius Secundus, d numit și cel tinăr (61 14) Plotin 205 — 270 Pli ta) h 46 —120) Poincare, Henri (1854 — 1912) Pope, Alexander (1688 — 1744) Properhas, Sextus Aurelius (47-15 î e n ) Protagoras (485 -411 î e n ) Publilius, Syrus (secolul I î e n ) Pușkin, Aleksandr Serghievici (1799 1837) Quintilianus, Marcus Fabius (35-100) Rabelais, Franțois (1494 — 1553) Racine, Jean Baptiste (1639 -1699) Renan Ernest (1823 - '890) Renard, Jules (1864 — 1910 Rvchtei, Jean Paul (1763 1825) Rilke, Reiner-Maria (1875 — 1926) Rivarol, pseudonim literar al lui Antome Rivaroli (1753— — 1801) Rolland, Romain (1868-1944) Rovsseav, Jean Jacques (1712 — - 1778) Riickert, Friedrich (1789 — 1866) Sandi (1184 1292 Saint-Simon Claude Henn de Rouvroy di (1760 -1825' «Salate- Вейре, Charles Augustul (1804 1869) Salisbury, Jean de, denumit și Johannes Parvus (1120- 1180) Schelhng, Friedrich (1775 1854) Schiliei, Johann-Chrîstoph Friedrich (1759 1805) Schlegel, Friedrich (1772 — 1829) Seneca, Lucius Annaeus (4 65 î e n ) Shakespeare, William (1564 — -1616) Shatv, George Bernard (1856 — 1950 Șincai, Gheorghe (1754- 1816) Socrates (486 400) Sofocle (497 405 î e n ) Solon (640 - 548 î e n ) Spinoza, Baruch (1632 — 1677 Madame de Steel, pseudonim literar al lui Anne-Louise-Germaine Necker de Stael- Holstein (1766-1817) Stendhal, pseudonim literar al lui Henri Beyle (1783 1842) Suetonius Caius ’S Tranquillus (70 141) Swift, Jonathan (1667 — 1745) Tacitus, P Cornelius (54 120) Tagore, Rabindranath (1861 — — 1941) Тате, Hippolyte-Adolphe (1828 — 1893) Terentius, Publius T Afet (185 -159 î e n ) Thales (secolul al VII lea î e n ) Teognis de Megara (secolul al VI lea î e n ) ThrasynMchos (secolul al V-lea î e n ) Tolstoi, Lev Nikolaievi i (1828— -1910) Turgheniev, Ivan Sergheevici (1818-1883) Tuigot, Anne-Robert-Jacques de l’Aulne (1727 — 1781) Vauvenargues, Luc de Clapiers de (1715 1747) Vegetius, Flavius V Renatus (secolul al IV-lea) Virgilius, Publius V Maro (70— -19 î e n ) VladimirescuTuăor (1780 —1821) Vlahuță, Alexandru (1858—1919) Voltaire Franțois- Mărie Arouet (1694 1778) Wagner, Richard (1813 1883) Wells, Ы G (1866 1945) Whitman, Walt (1819 1892) Xenofon (430 -352 î e n ) Young, Edward (1683 — 1765) Zola, Emile (1840-1902) INDICE DE CUVINTE Abundență 13 Atenție Acord 13 Aur A acționa 13 Autor Acțiune 13 Avar Activitate 14 Avariție Actor 14 A avea nevoie Adevăr 16 Avere Adevărat 18 Admirabil 18 Adversar 18 Bănuială Afectare 18 Banul A ajunge 19 Bărbat Ajutor 19 Bătrîn A alege 19 Bătrînețe Amenințare 19 Beție A amesteca 19 Bibliotecă Amintire 19 Bine Amor propriu 20 A birui An 20 Boier Antagonism 20 Bogat Antologie 21 Bogăție Arhitectură 21 Broască Armă 21 Bucurie Aroganță 21 Bun Artă 22 Bun simț Artificial (în artă) 23 Bunătate Artist 23 Burghez A asculta 23 A se ascunde 24 Asigurare 24 Călătorie Aspirație 24 Căldură 24 Cale de mijloc 35 26 Calitate 35 25 Capacitate 35 25 Capodoperă 36 25 A captiva 36 26 Caracter 36 26 Carte 37 Castitate 38 Cauză 38 27 Ceas 39 27 Celebru 39 28 Cer 39 28 A cerceta 39 29 Cercetare 39 30 Certitudine 39 30 Cetățean 40 30 Cezar 40 32 Cîine 40 32 Cină 40 32 Cine ești 40 32 Cinste 41 33 A cînta 41 33 Cîntec 41 33 Circumspecție 41 34 Circumstanță 42 34 Cîrmuitor 42 34 Cîștig 42 A cîștiga 42 A citi 43 35 Citire 43 35 Civilizație 43 290 Cizmar 4 L Curcubeu 58 Eclectism 71 Claritate 44 Curiozitate 58 Economie 71 Clasă 44 Curtenie 58 Educație 71 Clasic 45 Cutezanță 58 Egalitate 72 Clipă 45 Cuvînt 59 Egoism 72 Coborîș 45 Cuvînt de spirit 59 Elocvent 72 A comanda 45 Elocvență 73 Comedie 46 Elogii 73 Comic 46 Energie 73 Comoară 46 A da 60 Entuziasm 73 A compune 46 A dărui 60 Eroare 73 A comunica 46 Datorie 60 Eroism 74 A concepe 47 Defecte 61 Erou 74 Conducător 47 A delibera 61 Eternitate 74 A consimt» 47 Democrație 62 Eufemism 74 Consolare 47 A demonstra 62 A excela 75 Conștiință 47 Deosebit 62 Exemplu 75 A construi 48 Dependență 62 Existență 75 Contemporan 48 Deprindere 63 Experiență 75 Contradicție 48 Desăvîrșire 63 Experiment 76 Conversație 49 Desconsiderare 63 Experimentator 76 A se convinge 49 Descoperire 63 Exploatare 76 Convingere 49 A dezonora 64 Expresiv 77 Copil 49 Dezvoltare 64 A exprima 77 Corp 51 Dialectică 64 Exprimare 77 Cotidian 51 A dirigui 65 A crede 51 Disciplină 65 Credibil 52 A disputa 65 Credință 52 Doctorie 65 A face 78 A crește 53 Dogmatism 66 A face un bine 78 Crimă 53 Doliu 66 Făgăduială 78 Criminal 53 1 dori 66 Faimă 78 Critic 53 Dorință 66 Familie 79 Cronică 54 Dragoste 67 Fanatism 79 A cuceri 64 Drept g7 Fantezie 79 Cucerire A cugeta Dreptate 67 Fapt «r FaPtă 79 80 Cugetare 55 Dreptul ” Făptuire 81 Cuminte 55 Drum spinos 69 Fățărnicie 81 Cumpătare 56 Durere 89 Favoare 81 A cunoaște 56 Dușman 69 Femeie 81 \ se cunoaște 56 Dușmănie 70 Fenix 82 Cunoaștere 57 Eclectic 71 Fenomen 3 1 291 Fericire 83 Hazard 100 A se instrui 113 A fi fericit 84 Hîrtie 100 Insucces 113 Ființă 85 Hotărîre 101 Insultă ИЗ Ființă abstractă 85 înțelegere 113 Ființă imaginară 85 înțelepciune 114 Ființă supremă 86 Ideal 102 înțelept 114 Filozof 86 Idee 102 Inteligență 115 A filozofa 86 Idol 103 Intenție 116 Filozofie 87 Ierburi 104 Interes 116 Filozofii 87 A ierta 104 întoarcere 116 Flacără 88 Ignorant 104 întrebare 117 A flata 88 Ignoranța 104 A întreprinde 117 Forma 88 Iluzie 105 Intrigă 117 Frăție 88 Imaginație 105 A învăța 117 Frică 88 A îmbătrîni 105 învățat 118 Frumos 89 Л imita 106 învățătură 119 Frumusețe 90 Imperfecțiune 106 înveliș 119 Frunză 91 A se împlini 106 Inventator 119 Funcție 92 Imposibil 106 Invenție 119 înălțime 107 Invidie 120 Încăpățînare 107 Invidios 120 Gelos 93 A începe 107 învingător 120 Gelozie 93 început 107 A învinge 121 Gen literar 93 închipuire 107 Ipocrizie 121 Generație 94 Încîntat 108 Istoric 121 Geniu 94 îndatorire 108 Gînd 95 Îndemînare 108 Istorie Gîndire 95 Indignare 108 A iubi Glorie 96 Individ 109 Iubire 123 Glorios 96 Individualitate 109 Izbîndă 126 Glumă 97 îndoială 109 Izolare 126 A se grăbi 97 A îndrăzni 1TO Grație 97 înfr îngere 110 Gravitate 97 Inimă 111 Jertfă 127 Greșeală 97 Inocent 111 A jigni 127 V greși 98 Inocență 111 Josnicie 127 Greutate Grîu 98 99 A înșela înșelare 111 111 A juca 127 Gură 99 înșelător 112 A judeea 128 însetat 112 Judecător 128 Înspâimîntător 112 Jurămînt 128 Haină 100 Inspirație 112 Just 128 Hărnicie 100 Instinct 113 Justiție 128 292 Lăcomie jan uire ' tn Nec«sita’ W0 laș 1Я0 Merit 145 Nedreptate 161 Lașitate IM) Meșteșug 145 Nefericire 161 Laudă 131 M-';- 145 Nefericit 161 А эс lăuda 131 Milă 146 Nefiresc 162 Leagăn 131 Mină 146 Neghiob 162 Legalitate 131 Mincinos 146 Nelămurit 162 Legiuitor 132 Minciună 146 Neliniște 162 Lege 133 A se mînia 147 Neînsemnat 162 Lene 133 Mînie 147 Nenorocire 163 Leneș 133 Minte 147 Nerozie 163 Liber 133 A minți 148 Neștiință 163 Libertate 133 Minune 148 Netrebnic 163 Limbă 134 Mirare 148 Nevoie 164 A linguși 135 Mișcare 148 Nimic 164 Lingușire 135 Mișcare literară 149 Nobil 164 Lingușitor 135 Mișcare proletară 149 Nobilime 164 Lirism 135 Modestie 149 Noblețe 164 Literatură 136 Morală 149 Noi 165 Locțiitor 137 Moralist 150 Noroc 165 A lucra 137 Moralitate 150 Noțiune 166 Lucrare 137 Morți, moarte 151 Nou 166 Lucrător 137 Mult 152 Nume 166 Lucru 137 Mulțumire 152 Lumea 138 Mulțumit 152 Lumină 140 Muncă 153 Oameni 167 Lună 140 A munci 154 Oaspete 170 A lupta 140 Muncitor 154 Obicei 170 Lupta 140 Munte 154 Obiect de artă 170 Lupta maselor 140 A muri 155 Obiecl ivitate 171 Luptător 141 Mustrare 155 Obișnuință 171 Lux 141 Muzica 155 Obligație 171 Oboseala 172 Nădejde 156 Obrăznicie 172 Măgulire 142 Naivitate 156 Obscurantism 172 Martir 142 Naștere 156 Obscuritate 172 Măsură 142 Naționalitate j 'C Observație 172 Mater e 112 Națiune 156 Obște 173 Maxim ă 143 Natura 157 Ochi 173 Medu 143 Natura problema Ocupație 173 ЙЬбк ritat 144 tică 160 Odihnă 173 Mediocru 144 Natură umana 160 Oglindă 173 Memorie 145 Nebun 160 Om 174 293 Om bun 178 Pedantism 193 Proiect 208 Om credul 178 Pedeapsă 19' Proprietate 208 Om cuminte 178 A pedepsi 193 Proprietate pri- Om drept 179 Peisaj 193 vată 208 Om indiferent 179 Percepție 193 A prospera 208 Om inteligent 179 Perfecțiune 191 Prost 209 Om de lume 179 Pericol 194 Purtare 209 Om mare 180 Personalitate 194 Putere 209 Om de merit 180 Piatra înțelepților 194 Puțin 210 Om muncitor 180 Picătură 194 Putință 210 Om nenorocit 180 Pictor 195 Om rezonabil 180 Pictură 195 Răbdare 211 Om de spirit 181 Piesă 195 Răi 211 Om in vîrstă 181 Pildă 195 Rang 211 Omenesc 181 Pitoresc 195 Rătăcire 212 Omenie 181 Pizmă 196 Rațiune 212 Omenire 182 A plăcea 196 Rău 212 Onoare 182 Plăcere 196 Răutate 213 Operă 182 Plicticos 197 Război 213 Operă de artă 183 A se plictisi 197 Răzbunare 214 Opinie 184 A plînge 197 Reciprocitate 214 Optimism 184 Plîns 198 Rege 214 Optimist 184 Poet 198 Rele 215 A se opune 185 Poezie 198 Religie 215 Orator 185 Pofta stăpînilor 199 Remușcare 215 Orgoliu 185 Politețe 199 Renume 215 Originalitate 186 Politica 200 Rest 215 Osteneală 186 Popor 200 Retorică 215 A poseda 201 Reverie 216 Păcat 187 Posteritate 201 Revoluție 216 Pace 187 Prejudecată 201 Revoluționari 217 Pace universală 187 A prevedea 201 Rezervă 217 Palat 188 Prezent 202 A rîde 217 Paloare 188 A pricepe 202 Ridicol 217 A purea 188 Pricină 202 Rimă 218 Părere 188 Prieten 202 Rîs 218 Parțialitate 189 Prietenie 205 Rob 218 Pas’ 189 Primejdie 206 Robie 219 Pasiune 189 Prinț 206 Rușine 219 Patimă 191 Prisos 207 Patrie 191 Privire 207 Sacrificiu 220 Patriotism 192 Producție 207 Sănătate 220 Pătrundere 192 Progres 207 Sărăcie c20 294 Sărbătoare 221 Stomac 23 Unire 251 Satiră 221 Străin 237 Ură 251 Savant 221 Strămoș 237 A urf 252 Scenă 222 Stricat 237 Ușurătate 252 Scepticism 222 Studiu 237 Ușurință 252 Schimbare 222 Stupid Sublim 238 Util 252 A șchiopăta 222 A suferi 238 Sclav 223 Suflet 239 Scop 223 Superficialitate 239 Val 253 Scriitor 223 A valora 253 Scris 225 Vanitate 253 Sentiment 225 Tablou 240 Vechi 253 Sfat 225 A tăcea 240 Cei vechi 254 A se sfătui 227 Tăcere 240 Vecin 254 Sfînt 227 Talent 241 A vedea 254 Sfîrșit 227 Țară 242 Vers 254 Silă 227 Tărie 242 Vesel 254 Simpatie 227 Tată 242 Veselie 255 Simț Sinceritate 228 228 Teamă 242 Viață Viciu 255 257 Sînge 228 Teatru 242 Vicleșug 257 Singurătate 228 A se teme 243 Viitor 258 Șiretlic 229 A fi temut 243 Vin 258 Slăbiciune 229 Teorie 243 A vindeca 258 Slujbă 229 Teorie revolu- Vîrstă de aur 258 Soartă 229 ționară 243 Virtute 259 Sobrietate 230 Timp 243 A visa 261 Societate 230 Tînăr 244 Viță 261 Soldat 230 Tinerețe 245 Viteaz 261 Somn 231 Ținută 245 Vitejie 261 Specie omenească 231 Tiran 245 Viu 262 Specific 231 Toleranță 246 Voință 262 A spera 231 Toți 246 Voioșie 262 Speranță 232 A trăi 246 Vorbă 262 Spirit 232 Transformare 248 A vorbi 263 Spiritual 233 Trecut 248 1 orbire 264 Splendoare 233 Tristețe 246 \ răjmaș 264 Stăpîn 233 Trufie’ 248 Vreme 265 Stat 234 Trup 249 Vultur 265 Statornicie 234 Stea 234 A șterge 234 A ucide 250 Zabav a 266 A sti 234 A ultragia 250 Zav istnic 266 Știintd 234 Umanitate 250 Zeu 266 Stil 236 Umilire 251 Zgîrcenie 266 Sțimu 236 1 mnp 251 Ziuă 267 PREFAȚA 5 NOTA EDIȚII I 11 MAXIME OPERE CITATE 6* INDCIE DE NUME INDICI DI CUVINTI Redactc Tehnoreda toi T MUREȘEAN IACOB Dat la cules 20 03 1962 Bun d t pur 16 95 1962 Tiraj 15 000^-80 ex broșate și 8000- 15 1 gate+4 colife Hîrtit semivelinc de 65 g r Format 54XCî 16 Col ed toriale 14 21 Coli d oar 18 56 A 001477, 1961 Ind ci de clas ^care zer mc î penti bibliotecile mari 8(03' pentru bibliotecii nuci 8(03